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บทคดัย่อ* 

 

เร่ือง “การใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย ” เป็นงานวิจยัท่ีมุง่ศกึษาการใช้สาเหตกุารใช้คาํ

ภาษาตา่งประเทศในภาษาไทยโดยเฉพาะคําท่ีมีการบญัญตัิแล้วหรือคําศพัท์ตา่งประเทศท่ีมกีารใช้ภาษาไทย

แทน  รวมไปถึงสถานการณ์ตา่งๆเกิดขึน้วา่เมื่อผู้พดูในระดบัภาษาตา่งกนัจะใช้คาํตา่งประเทศท่ีมคีําไทยแทน

หรือไม ่

ผลการวิจยัพบวา่ สาเหตท่ีุใช้คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศโดยเฉพาะ ภาษาองักฤษมีสาเหตตุามลาํดบั

ดงันี ้ 1. สะดวกในการออกเสยีง   2. ไมรู้่วา่มีคาํภาษาไทยใช้แทนวา่อยา่งอยา่งไร 3.รู้จกัคาํภาษาไทยแตไ่มใ่ช้ 

เพราะคาํภาษาองักฤษจํางา่ย  4.เป็นคําศพัท์เฉพาะสายงาน     

การใช้คาํศพัท์ภาษาตา่งประเทศในภาษาไทยแทนคาํภาษาไทยนัน้แม้จะมกีารใช้ภาษาในระดบั

ทางการแตม่ีการใช้คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศท่ีเป็นคําท่ีนิยมใช้กนัเข้าไปปะปนอยูอ่ยา่งมากในทกุระดบัภาษา 

เพ่ือความสะดวก  ความเข้าใจ  และท่ีสาํคญัคือเพ่ือสามารถสือ่สารให้ได้บรรลเุป้าหมาย 
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ABSTRACT 

 
Subject "Using foreign words in Thai language" is a research that aims to study 

the use of foreign language usage in Thai language, especially those that have already 

been formulated or foreign words that are used in Thai instead. Including various 

situations that occur when the speaker at different levels of the language will    use 

foreign words with Thai words instead or not. 

 

The research found that The reason for using foreign language vocabulary in 

particular English has the following reasons: 1. Easy to pronounce. 2. Do not know how 

Thai words are used instead. 3. Know Thai words but don't use Because English words 

are easy to remember 4. It is the terminology for the line of work 

The use of foreign language words in Thai instead of Thai words, despite the use of 

official language levels, but the use of foreign language vocabulary that is widely used 

in all languages. For convenience, understanding and important is to be able to 

communicate to achieve the goal 
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กติติกรรมประกาศ 

 
 งานวจิยัเร่ือง “การใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย”  ไดรั้บเงินทุนสนบัสนุนจาก

มหาวทิยาลยัหอการคา้ไทย ปีการศึกษา 2560 และไดรั้บความ กรุณาช่วยเหลือจากคณาจารย ์ และ

ผูท้รงคุณวุฒิหลายท่านท่ีไดส้ละเวลาอนัมีค่าตรวจอ่านเพื่อการปรับปรุงแกใ้หง้านวิจยัฉบบัน้ีสาํเร็จ

ลุล่วงไปดว้ยดี   ผูว้จิยัขอกราบขอบพระคุณทุกท่านมา ณ โอกาสน้ี 

 

       นอกจากน้ี   ผูว้จิยัขอขอบคุณกลัยาณมิตร รองศาสตราจารยศ์าสตราจารยเ์รือนแกว้  ภทัรานุ

ประวติั  ดร.วนิดา   พลอยสังวาลย ์ และอาจารยสิ์ริรัตน์ พุ่มประสาท ผูท่ี้คอยสอบถามความกา้วหนา้

เก่ียวกบังานวจิยัดว้ยความเอาใจใส่ และใหค้าํแนะนาํพร้อมทั้งเป็นห่วงเป็นใยผูว้จิยัตลอดมา   

รวมทั้งขอขอบคุณเพื่อนๆและอาจารยทุ์กท่านท่ีคอยสอบถามถึงความกา้วหนา้ของงานวิจยัฉบบัน้ี

อยูเ่นือง ๆ 

 

 สุดทา้ยน้ีขอขอบคุณกลุ่มตวัอยา่งทุกท่านท่ีกรุณาใหข้อ้มูลอนัสาํคญัยิง่ต่องานวจิยัฉบบัน้ี 
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บทท่ี 1 

ความสาํคัญและท่ีมาของปัญหา 

 

 ภาษาเป็นเคร่ืองมือท่ีใช้สําหรับการติดตอ่ส่ือสารของมนษุย์ มีจดุมุง่หมายเพ่ือแสดง

ความคดิ ความรู้สกึของผู้พดูให้ผู้ อ่ืนเข้าใจ นอกจากจะเป็นเคร่ืองมือในการส่ือสารภาษายงัเป็น

เคร่ืองมือในการเรียนรู้และพฒันาความคิดของมนษุย์ ท่ีสําคญัภาษาเป็นสิ่งท่ีชว่ยให้มนษุย์มีความ

เข้าใจซึง่กนัและกนัได้ดงัคํากลา่วท่ีวา่ “ภาษา ใช้ทําความเข้าใจกนัระหว่างผู้พดูและผู้ ฟังให้เข้าใจ

ตรงกนัได้” (ประสิทธ์ กาพย์กลอน, 2535: 5)   

 

 ภาษาเป็นวฒันธรรมอย่างหนึง่ของไทยท่ีมีการถ่ายทอด หยิบยืม และเปล่ียนแปลงไปตาม

กาลเวลา เม่ือเวลาเปล่ียนแปลงไป การตดิตอ่ส่ือสารกบัตา่งชาตมีิมากขึน้ ภาษาไทยจงึมีการ

เปล่ียนแปลงตามเวลา ดงันัน้ภาษาไทยจงึมีการยืมภาษาตา่งชาตเิข้ามาใช้ เน่ืองจากคําบางคํายงั

ไมมี่บญัญตัคํิานัน้ไว้ในภาษาไทย ไมส่ามารถหาคําศพัท์ในภาษาไทยท่ีมีอยูม่าเรียกสิ่งใหมท่ี่

เกิดขึน้ในสงัคมได้ เป็นผลให้เกิดสภาพบงัคบัท่ีต้องนําคําหรือลกัษณะทางภาษาของอีกภาษาหนึง่

มาใช้ในภาษาของตนแทน เชน่ เลียนเสียงหรือเรียกตามเจ้าของภาษา โดยเรียกลกัษณะดงักลา่ว

วา่ “การยืมภาษา” (วิไลวรรณ ขนิษฐานนัท์, 2526: 128) อีกทัง้การใช้ภาษาตา่งประเทศในภาษา

ของตนยงัแสดงให้เห็นถึงความสมัพนัธ์ระหวา่งชนชาติ ซึง่ชีใ้ห้เห็นวา่ ในการตดิตอ่ระหวา่งกนัเป็น

การติดตอ่กนัเพ่ือการค้า อาณาเขตท่ีตดิกนั ตดิตอ่ในฐานะผู้ปกครอง หรือตดิตอ่ในฐานะผู้อยูใ่ต้

การปกครอง 

 

 การยืมภาษาเป็นสิ่งจําเป็นในทกุยคุทกุสมยั เน่ืองจากวา่เพ่ือให้เกิดความสะดวกตอ่การ

ส่ือสารซึง่กนัและกนั ดงัท่ีไพบลูย์ สทุธิวงศ์พงศ์ไพบลูย์ (2531: 14) กล่าววา่ “การยืมภาษาเหมือน

การกินอาหารเพ่ือประทงัชีวิต การรับคําภาษาตา่งประเทศเข้ามาใช้ในภาษาของตนก็เชน่เดียวกนั  
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คือ เกิดความจําเป็นต้องรับเข้ามาเพ่ือความสะดวกในการส่ือสารทําความเข้าใจกนัไม่ต้องเสียเวลา

ในการส่ือสาร”  

 

 สาเหตท่ีุทําให้ภาษาตา่งประเทศเข้ามาปะปนในภาษาไทย เน่ืองจากมีการตดิตอ่สมัพนัธ์

กนัทําให้ภาษาตา่งประเทศเข้ามาปะปนอยูใ่นภาษาไทย  ด้วยสาเหตตุา่ง ๆ คือ มีความสมัพนัธ์กนั

ทางเชือ้ชาติและถ่ินท่ีอยู่อาศยัตามสภาพภมูิศาสตร์ มีความสมัพนัธ์กนัทางด้านประวตัศิาสตร์ มี

ความสมัพนัธ์กนัทางด้านการค้า มีความสมัพนัธ์ทางด้านศาสนา มีความสมัพนัธ์ทางด้าน

วฒันธรรมและประเพณี มีความก้าวหน้าทางวิทยาการและเทคโนโลยี ศกึษาวิชาการตา่ง ๆ ศกึษา

ภาษาตา่งประเทศโดยตรง มีความสมัพนัธ์สว่นตวักบัคนตา่งชาติ และมีความสมัพนัธ์ทางการทตู 

 

 ดงันัน้ในแตล่ะชาตมีิการตดิตอ่สมัพนัธ์กนัจงึเป็นเร่ืองปกต ิจงึเป็นเร่ืองธรรมดาท่ีจะมีการ

หยิบยืมภาษาของชาติอ่ืนมาใช้ และไมมี่ภาษาใดในโลกท่ีไมมี่คําในภาษาอ่ืนเข้ามาปะปน การนํา

คําหรือลกัษณะทางภาษาของอีกภาษา เข้าไปใช้ในภาษาของตน ยอ่มเกิดขึน้เม่ือคนตา่งภาษากนั

ต้องทําการตดิตอ่ หรือมีความสมัพนัธ์กนัเป็นระยะเวลานาน จงึเกิดการยืมคําขึน้ การยืมคือการท่ี

ภาษาหนึง่นําเอาคํา หรือลกัษณะทางภาษาของอีกภาษาหนึง่เข้าไปใช้ในภาษาของตนเอง และใน

สว่นภาษาไทยได้มีการยืมคํามาจากภาษาอ่ืนมาใช้ปะปนอยูม่าก ตัง้แตโ่บราณกาล โดยสมยัของ

พอ่ขนุรามคําแหงมหาราช ได้ปรากฏคํายืมมาจากภาษาบาลี สนัสกฤต และเขมรเข้ามาปะปนอยู่

มากมาย 

 

 ภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย ได้แก่ ภาษาบาลี ภาษาสนัสกฤต ภาษาเขมร ภาษาจีน 

ภาษามลาย ูภาษาชวา และภาษาองักฤษ ในทางเดียวกนัการส่ือสารในสงัคมปัจจบุนัมีการนําคํา

ภาษาตา่งประเทศมาใช้ปนเป็นจํานวนมาก โดยเฉพาะคําภาษาองักฤษ แนวโน้มการใช้

ภาษาตา่งประเทศในภาษาไทยโดยเฉพาะการใช้คําภาษาองักฤษปนในการส่ือสารมีมากขึน้ไมว่า่

จะเป็นด้านการเมือง การศกึษา การปกครอง เศรษฐกิจ สงัคมและการท่องเท่ียว เน่ืองจากมี 
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ชอ่งทางเผยแพร่ข้อมลูข่าวสารได้หลายช่องทาง เชน่ ส่ือสิ่งพิมพ์ โทรทศัน์ และวิทยกุระจายเสียง 

วฒันธรรมมวลชนตา่ง ๆ ท่ีแพร่หลาย ซึง่วฒันธรรมเหลา่นีส้ง่ผลให้ผู้คนมีโอกาสเข้าถึงคํา

ภาษาองักฤษและเปล่ียนวิถีชีวิตความเป็นเป็นอยูม่ากขึน้นําไปสูก่ารใช้คําภาษาองักฤษปนใน

ภาษาไทยได้อยา่งง่ายและเข้าใจได้รวดเร็ว 

 

 วิธีการยืมคําภาษาองักฤษมาใช้ส่ือสารในภาษาไทยโดยทัว่ไปจะแบง่ออกเป็น 3 วิธี คือ 

การแปลศพัท์ การบญัญัติศพัท์ และการทบัศพัท์ โดยศพัท์บญัญตัิท่ีเกิดขึน้มีมากมาย เชน่ 

คอมพิวเตอร์ บญัญัตวิา่ คณิตกรณ์ คอลมัน์ บญัญตัวิ่า สดมภ์ หรือแนวตัง้ คําวา่โหมด บญัญตัิวา่ 

ภาวะ ขึน้อยูว่า่คําใดเป็นท่ีนิยมก็มีการใช้กนัอยา่งแพร่หลาย โดยสวนิต ยมาภยั (2527: 109) ได้

กลา่วถึงการใช้ภาษาตา่งประเทศในภาษาไทยวา่ “การใช้ภาษาไทยไมใ่ช้ภาษาด้วยความทกุข์และ

ความอดึอดัใจหากคําภาษาไทยไมเ่พียงพอ ไมเ่ป็นไรท่ีเราจะเอาคําตา่งประเทศมาใช้”  

ซึง่ชีใ้ห้เห็นวา่ภาษาองักฤษมีบทบาทในสงัคมมากขึน้ทกุขณะสง่ผลให้เกิดทรรศนะเก่ียวกบัการนํา

ภาษาองักฤษมาใช้ในภาษาไทยวา่เป็นเร่ืองไมเ่สียหายอาจเน่ืองมาจากชว่ยให้เกิดความหมาย

ชดัเจนย่ิงขึน้ เชน่คําว่า คอมพิวเตอร์ ยเูทิร์น แฟชัน่ โค้ช เป็นต้น สอดคล้องกบัปราณี กลุละวณิช 

(2535: 93) กลา่วถึงการใช้ภาษาตา่งประเทศในภาษาไทยวา่ “นกัวิชาการจํานวนมากมีความรู้สกึ

วา่คําศพัท์เฉพาะวิชาเม่ือใช้ทบัศพัท์จะส่ือสารได้ตรงกนั” หากมองในวงการศกึษาพบวา่การ

บญัญตัิศพัท์ใหมมี่คําหลากคําท่ีสามารถนําไปใช้ได้ดงัท่ี สมุน อมรวิวฒัน์ (2527: 81) กลา่วถึงการ

บญัญตัิศพัท์วา่ “การบญัญตัิศพัท์ขาดการประสานงานเพ่ือท่ีจะเลือกคําท่ีดีท่ีสดุใช้ในวงวิชาการ 

เชน่คําวา่ Concept จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยัใช้วา่ มโนทศัน์ สว่นมหาวิทยาลยัศรีนครินทร์วิโรฒ

ใช้วา่ สงักปั หรือมหาวิทยาลยัสโุขทยัธรรมาธิราชใช้วา่ มโนมต ิและกระทรวงศกึษาธิการใช้วา่ 

ความคดิรวบยอด ก่อให้เกิดความสบัสนแก่ผู้ใช้เป็นอยา่งมาก” 

 

 ด้วยสาเหตดุงักลา่ว ผู้ วิจยัสงัเกตเห็นว่าในสงัคมไทยมีผู้ใช้ภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย 

โดยเฉพาะคําภาษาองักฤษ ทัง้ท่ีมีคําไทยใช้แทนได้ หรือแม้วา่คํานัน้จะบญัญัตขิึน้โดยราชบณัฑิตย

สภาหรือประชาชนคิดขึน้ใช้เองก็ตาม แตก่ระนัน้ก็ยงัมีผู้ นิยมใช้คําตา่งประเทศอยูน่ัน่เองจงึทําให้ 
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ต้องหาสาเหตอุยา่งแท้จริงวา่เป็นเพราะสาเหตใุด ซึง่การวิจยัเร่ืองการใช้ภาษาตา่งประเทศใน

ภาษาไทยจะแสดงให้เห็นถึงสาเหตขุองการใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทยและเข้าใจ

สถานการณ์ในการใช้คําภาษาตา่งประเทศของคนไทยในปัจจบุนั 

  

วตัถปุระสงค์ของโครงการวิจยั 

  1. เพ่ือศกึษาสาเหตกุารใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทยของคนไทย 

  2. เพ่ือศกึษาสถานการณ์ในการใช้คําภาษาตา่งประเทศของคนไทย 

ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ 

 1. ทําให้ทราบถึงสาเหตกุารใช้ภาษาตา่งประเทศแทนภาษาไทยของประชาชนทัว่ไป   

 2. สะท้อนให้เห็นถึงวฒันธรรมการใช้ภาษาในยคุปัจจบุนั    

 3. เป็นแนวทางในการศกึษาการใช้ภาษาในสงัคม   

 4. สามารถนําไปบรูณาการกบัการเรียนการสอนในวิชาตา่ง ๆ ท่ีเก่ียวข้องกบัภาษาไทย 

 

ขอบเขตของการวิจยั 

 1. การศกึษาการใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทยศกึษาเฉพาะคําภาษาองักฤษซึง่เป็น

ท่ีนิยมใช้และมีคําไทยใช้แทนได้  

 2. ศกึษาการใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทยซึง่ปรากฏในแบบสอบถามใช้ตวัอย่าง

คําจากหนงัสือศพัท์ตา่งประเทศท่ีใช้คําไทยแทนได้ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ทัง้เลม่ 1 และเลม่ 2 

 3. การศกึษาการใช้คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศท่ีในภาษาไทยตามแนวคิดเร่ืองการ

เปล่ียนแปลงภาษาของ วิไลศกัดิ ์ก่ิงคํา 

 4. ศกึษาโดยใช้บคุคลทัว่ไปท่ีมีอายรุะหวา่ง 18-60 ปี ทัง้เพศหญิงและเพศชายทัง้หมด 

200 คน ท่ีศกึษาอยูใ่นระดบัปริญญาตรีหรือจบการศกึษาระดบัปริญญาตรีขึน้ไปเท่านัน้ 
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นิยามศพัท์ 

คําภาษาตา่งประเทศ  หมายถึง คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศท่ีใช้แทนคําภาษาไทยเฉพาะ

ภาษาองักฤษ     เทา่นัน้ 

คําแทน   หมายถึง คําท่ีมีใช้ในภาษาไทย แตใ่ช้คําภาษาองักฤษแทน 
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บทท่ี 2 

เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 

 

 ในการค้นคว้าเอกสารหนงัสือ บทความ งานวิจยัจากแหลง่ข้อมลูตา่ง ๆ ผู้ วิจยัได้ประมวล

แนวความคิดจากเอกสารงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องในเบือ้งต้นดงันี ้

 1. เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย 

  1.1 สาเหตกุารใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทยของคนไทย 

  1.2 การยืมคําศพัท์ภาษาองักฤษในภาษาไทย 

  1.3 สถานการณ์ในการใช้คําภาษาตา่งประเทศของคนไทย 

  1.4 วฒันธรรมการใช้ภาษาของคนไทยในยคุปัจจบุนั    

 

 2. เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย 

  2.1 แนวคิดเร่ืองการเปล่ียนแปลงภาษาของ วิไลศกัดิ ์ก่ิงคํา 

 

1. เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย 

  1.1 สาเหตกุารใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทยของคนไทย 

 อภิชาญ ปานเจริญ (2560: 3-19) ได้กล่าวถึงสาเหตท่ีุภาษาตา่งประเทศเข้ามาปะปนใน

ภาษาไทยวา่ เป็นเพราะการตดิตอ่สมัพนัธ์กนัทําให้ภาษาตา่งประเทศเข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทย 

ด้วยสาเหตหุลายประการ สรุปได้ดงันี ้

 1. สภาพภมูิศาสตร์ คือ ประเทศไทยมีอาณาเขตติดตอ่กบัประเทศตา่ง ๆ ได้แก่ พมา่ ลาว 

เขมร มาเลเซีย จงึทําให้คนไทยท่ีอยูอ่าศยับริเวณชายแดนเดนิทางข้ามแดนไปมาหาสู่กนัและมี

ความเก่ียวข้องสมัพนัธ์กนั จึงมีการแลกเปล่ียนภาษากนั  
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2. ประวตัศิาสตร์ ชนชาตไิทยเป็นชนชาตท่ีิมีประวตัิศาสตร์อนัยาวนาน มีการอพยพโยกย้ายของ

คนไทยเข้ามาอยูใ่นถ่ินอาศยัปัจจบุนั ซึง่แตเ่ดมิมีชนชาติอ่ืนอาศยัอยูก่่อน เชน่ เขมร ละว้า มอญ 

หรือมีการทําศกึสงครามกบัชนชาติอ่ืน มีการกวาดต้อนเชลยศกึและประชาชน พลเมืองชนชาตอ่ืิน 

ๆ ให้มาอาศยัอยู่ในประเทศไทย ผู้คนเหลา่นีไ้ด้นําถ้อยคําภาษาเดมิของตนเองมาใช้ปะปนกบั

ภาษาไทยด้วย  

 3. ศาสนา คนไทยมีเสรีภาพในการนบัถือศาสนามาเป็นเวลาช้านาน เม่ือนบัถือศาสนาใด

ก็ยอ่มได้รับถ้อยคําภาษาท่ีใช้ในคําสอน หรือคําเรียกช่ือตา่ง ๆ ในทางศาสนาของศาสนานัน้ ๆ มา

ปะปนอยูใ่นภาษาไทยด้วย เชน่ ศาสนาพราหมณ์ใช้ภาษาสนัสกฤต ศาสนาพทุธใช้ภาษาบาลี 

ศาสนาอิสลามใช้ภาษาอาหรับ และศาสนาคริสต์ใช้ภาษาองักฤษ ดงันัน้ภาษาตา่ง ๆ ท่ีใช้ ในทาง

ศาสนาก็จะเข้ามาปะปนในภาษาไทยด้วย  

 4. การค้าขาย จากหลกัฐานทางด้านประวตัศิาสตร์ ชนชาตไิทยมีการติดตอ่ค้าขาย 

แลกเปล่ียนสินค้ากบัชนชาติตา่ง ๆ มาเป็นเวลาอนัยาวนาน เชน่ ชาวจีน ชาวโปรตเุกส ฝร่ังเศส 

องักฤษ ฮอลนัดา ตลอดถึงญ่ีปุ่ น ทําให้มีถ้อยคําในภาษาของชนชาตนิัน้ ๆ เข้ามาปะปนอยูใ่น

ภาษาไทยเป็นจํานวนมาก ตลอดเวลาไมมี่วนัสิน้สดุ 

  5. วรรณคดี วรรณคดีอินเดียท่ีไทยนําเข้ามา เชน่ เร่ืองมหากาพย์รามายณะ และ มหาภา

รตะ แตง่ขึน้เป็นภาษาสนัสกฤต อิเหนา เป็นวรรณคดีท่ีมีเค้าเร่ืองมาจากเร่ืองดาหลงัของชวา ด้วย

เหตนีุว้รรณคดีทําให้ภาษาสนัสกฤตและภาษาชวาเข้ามาปะปนในภาษาไทย  

 6. ความสมัพนัธ์ทางด้านวฒันธรรมและประเพณี เม่ือชนชาตติา่ง ๆ เข้ามาสมัพนัธ์ตดิตอ่

กบัชนชาตไิทย หรือเข้ามาตัง้หลกัแหลง่อยู่ในประเทศไทย ยอ่มนําเอาวฒันธรรมและประเพณีท่ี

เคยยึดถือปฏิบตัอิยูใ่นสงัคมเดมิของตนมาประพฤตปิฏิบตัใินสงัคมไทย นาน ๆ เข้าถ้อยคําภาษาท่ี

เก่ียวข้องกบัวฒันธรรมและประเพณีเหลา่นัน้ ก็กลายมาเป็นถ้อยคําภาษาท่ีเก่ียวข้องกบั

ชีวิตประจําวนัของคนไทยมากขึน้  

 7. การศกึษาและวิทยาการด้านตา่ง ๆ จากการท่ีคนไทยเดนิทางไปศกึษายงัตา่งประเทศ 

ทําให้ได้ใช้และพดูภาษาอ่ืน ๆ และรับเอาวิทยาการตา่ง ๆ เม่ือสําเร็จการศกึษา จงึนําภาษาของ

ประเทศนัน้มาใช้ปะปนกบัภาษาของตน เชน่ ภาษาองักฤษ ในปัจจบุนัประเทศไทยกําลงัเตรียม 
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ความพร้อมด้านการศกึษาเพ่ือก้าวสู่ประชาคมอาเซียนและมาตรฐานสากล โดยการจดัการศกึษา

ให้ผู้ เรียนได้เรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมประเทศสมาชิกสมาคมอาเซียนและภาษาท่ีสามารถส่ือสาร

กนัในสากลโลก ดงันัน้การหลัง่ไหลของภาษาตา่ง ๆ ท่ีจะเข้ามาปะปนในภาษาไทยก็จะเพิ่มมากขึน้  

 8. ความสมัพนัธ์ทางการทตู การเจริญสมัพนัธไมตรีทางการทตู ในการอพยพ โยกย้ายหรือ

ในการตดิตอ่ทางการทตู ยอ่มทําให้ภาษาของเจ้าของถ่ินเดมิหรือผู้อพยพโยกย้ายมาใหมนํ่ามาใช้

ร่วมกนั เชน่ องักฤษ ฝร่ังเศส  

 9. อพยพย้ายถ่ินฐาน การอพยพย้ายถ่ินฐานมาจากสาเหตหุลายประการ เชน่ สภาพ

เศรษฐกิจต้องไปประกอบอาชีพยงัประเทศตา่ง ๆ ภยัสงคราม การเมืองการปกครอง 

  

1.2 การยืมคําทบัศพัท์ภาษาองักฤษในภาษาไทย 

 ทองสกุ เกตรุุ่งโรจน์ (2551: 108) ได้ให้ความหมายการใช้ภาษาองักฤษในภาษาไทยวา่ 

ภาษาองักฤษเป็นภาษาในตระกลูอินโด-ยโุรเปียน มีรูปลกัษณะเป็นภาษามีวิภตัตปัิจจยั

เชน่เดียวกบัภาษาบาลี-สนัสกฤต แตต่อ่มามีการเปล่ียนแปลงเพ่ือให้เรียบง่ายขึน้มีโครงสร้าง

ประโยคคล้ายภาษาไทยมีระบบเสียงตา่งกบัภาษาไทยบ้าง ในขณะเดียวกนัก็มีลกัษณะบาง

ประการเหมือนภาษาคําโดดและภาษาคําติดตอ่เม่ือภาษาองักฤษมีการปรับปรุงเปล่ียนแปลงให้

เรียบง่ายขึน้ภาษาองักฤษจงึได้รับความนิยมเป็นใช้เป็นภาษาเพ่ือการส่ือสาร คนไทยได้ศกึษา

ภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสองมาเป็นเวลานานจนภาษาองักฤษเข้ามามีอิทธิพลตอ่ชีวิตมากขึน้ 

ดงันัน้ภาษาองักฤษจงึมีบทบาทตอ่ภาษาไทยมาก วฒันธรรมตา่งชาตโิดยเฉพาะฝร่ังเข้ามาปะปน

ในชีวิตประจําวนัของคนไทยมากขึน้ จงึทําให้คา่นิยมสงัคมเปล่ียนแปลงไปตามยคุสมยั ภาษาไทย

ก็ยอ่มเปล่ียนแปลงตามไปด้วย คนไทยบางคนนิยมพดูคําองักฤษปนในภาษาไทยในชีวิตประจําวนั

จนไมรู้่สกึวา่ใช้ภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย 

 

 ปราณี กลุละวณิชและอ่ืน ๆ (2535: 67) ได้กล่าวถึงคํายืมภาษาองักฤษมาใช้ในภาษาไทย

วา่วิธีการยืมภาษาองักฤษมาใช้ส่ือสารในภาษาไทยโดยทัว่ไปจะแบง่ออกเป็น 3 วิธีคือ 
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 1. การแปลศพัท์ การยืมคําภาษาองักฤษโดยวิธีการแปลศพัท์หมายถึง การยืมคําท่ีเราไม่

เคยรู้จกัหรือไมเ่คยมีหรือการกลา่วถึงความคดิหรือนามธรรมซึง่ไมใ่ชค่วามคดิหรือนามธรรมท่ีมีมา

ก่อนการยืมคําโดยวิธีการนี ้(ปราณี  กลุละวณิชย์ และอ่ืน ๆ, 2535)  จะต้องใช้วิธีการคิดแปลเป็น

คําภาษาไทยให้มีความหมายตรงกบัคําในภาษาองักฤษ แล้วนําคํานัน้มาใช้ส่ือสารในภาษาไทย

ตอ่ไป    

 ดงัตวัอยา่งเชน่   

  tea spoon  มีความหมายวา่ ช้อนชา  

  table spoon มีความหมายวา่ ช้อนโต๊ะ    

  honeymoon มีความหมายวา่ นํา้ผึง้พระจนัทร์ เป็นต้น 

 2.  การบญัญตัิศพัท์ 

                     การบญัญัติศพัท์เป็นวิธีการยืมคํา  โดยรับเอาเฉพาะความคิดเก่ียวกบัเร่ืองนัน้มา

สร้างคําขึน้ใหม ่ซึง่มีเสียงแตกตา่งจากคําในภาษาองักฤษ โดยเฉพาะศพัท์ทางวิชาการจะใช้วิธีการ

นีม้าก ผู้ ท่ีทําหน้าท่ีในการบญัญตัศิพัท์ขึน้มาใช้ มกัจะเป็นนกัวิชาการสาขาตา่ง ๆ  หนว่ยงาน

ราชการท่ีมีหน้าท่ีรับผิดชอบ   ในการบญัญัตศิพัท์ภาษาไทยขึน้  ใช้แทนคํายืมจาก

ภาษาตา่งประเทศโดยตรง  คือ ราชบณัฑิตยสถาน แตก็่มีบางคําท่ีนกัวิชาการแตล่ะคนหรือแตล่ะ

หนว่ยงานบญัญตัิศพัท์ภาษาไทยมาใช้แทนคําภาษาองักฤษไมต่รงกนั   

              การยืมคําจากภาษาองักฤษมาสร้างเป็นคําใหม ่  เพ่ือใช้ส่ือสาร  โดยวิธีการบญัญตัศิพัท์ 

มีมากมาย    

 ดงัตวัอยา่งเชน่   

  globalization มีความหมายวา่ โลกาภิวตัน์ 

 

 3.  การทบัศพัท์  
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การทบัศพัท์เป็นวิธีการยืมจากภาษาหนึง่ มาใช้ในอีกภาษาหนึง่โดยการถ่ายเสียง และถอดอกัษร 

การยืมคําภาษาองักฤษ โดยวิธีการนีเ้ป็นวิธีการท่ีทําได้ง่าย และปรากฏเดน่ชดัท่ีสดุวา่เป็นคํายืม

จาก ภาษาองักฤษ คํายืมจากภาษาองักฤษโดยวิธีการทบัศพัท์มีมากมาย คําบางคํา

ราชบณัฑิตยสถานได้ บญัญัตศิพัท์เป็นคําไทยแล้ว แตค่นไทยนิยมใช้คําทบัศพัท์มากกวา่ คําทบั

ศพัท์บางคําจงึคุ้นหผูู้ รับสารมากกวา่ศพัท์บญัญัต ิคําทบัศพัท์ภาษาองักฤษท่ีใช้ส่ือสารโดยทัว่ไป     

ดงัตวัอยา่งเชน่ 

คําภาษาองักฤษ คําทบัศพัท์        graph กราฟ      clinic คลินิก     quota โควตา 

 ภเูก็ต  วาจานนท์ (2527) กล่าวถึงการรับถ้อยคําตา่งประเทศเข้ามาในภาษามี 4 ลกัษณะ 

 1. การแปลศพัท์ หรือเทียบศพัท์ คือการใช้คําในภาษาของตนท่ีมีความหมายอยา่ง

เดียวกนัแทนการใช้คําตา่งประเทศ เชน่ hart ใช้วา่หวัใจ, lung ใช้วา่ ปอด 

 2. การถอดความหรือการแปลความหมาย คือ การถ่ายทอดความหมายของคําศพัท์นัน้ ๆ 

ออกเป็นความในภาษาของตน แปลว่า อมัพาต, ซีกหนึง่ของร่างกาย 

        3. การบญัญัติศพัท์ คือ การกําหนดคําขึน้ใหมโ่ดยวิธีการสร้างคําให้มีความหมายตรงกบั

คํานัน้ เชน่โทรเลข (Telegraph) โทรศพัท์ (Telephone)          

         4. การทบัศพัท์ คือ การเขียนภาษาตา่งประเทศด้วยอกัษร หรืออกัขรวิธีด้วยภาษาของตน 

วิธีทบัศพัท์ทําได้ 3 วิธีคือ การถ่ายเสียง การถ่ายอกัษร การถ่ายเสียงร่วมกบัการถ่ายอกัษร 

 

 Appel and Muysken (1987) กล่าววา่ การทบัศพัท์ชว่ยให้ผู้พดูสามารถอธิบายเร่ืองท่ีผู้

พดูไมมี่ความรู้ในอีกภาษาหนึง่เพียงพอได้ตรงตามใจผู้พดู ชว่ยเร้าให้ผู้ ฟังสนใจและให้ผู้ ฟังเข้าใจ

เร่ืองท่ีพดูได้เร็วขึน้ สนบัสนนุให้ผู้ ฟังเกิดความประทบัใจในทกัษะทางภาษาของผู้พดู และเพ่ือ

ความไพเราะในงานประพนัธ์ร้อยกรองตา่ง ๆ  
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การศกึษาการใช้คําตา่งประเทศในภาษาไทย อีกกรณีหนึ่งคือการศกึษาการปนภาษา

ระหวา่งภาษาไทยกลางกบัภาษาไทยถ่ินอีสานของนกัเรียนในจงัหวดัขอนแก่น ของรัตนา จนัทร์เทา 

พบวา่ นกัเรียนท่ีศกึษาอยูใ่นโรงเรียนในเมืองมีการปนมากกวา่นกัเรียนท่ีศกึษาในโรงเรียนชนบท 

และนกัเรียนเพศหญิงมีการปนภาษามากกวา่นกัเรียนเพศชาย ชนิดของคําท่ีมีการปนมากท่ีสดุ 

ได้แก่ คํานวณ รองลงมาคือคํากริยา คําขยายกริยา คําคณูศพัท์ ตามลําดบั และกลุม่คําศพัท์ท่ีไมมี่

การใช้คําศพัท์ภาษาไทยถ่ินอีสานเลยคือ คําสรรพนามบรุุษท่ี 1 ทัง้เพศหญิงและเพศชาย สว่น

กลุม่คําศพัท์ภาษาไทยกลางท่ีมีการปนภาษามากท่ีสดุคือกลุม่คําศพัท์ท่ีใช้เรียกสตัว์และพืช 

รองลงมาได้แก่ กลุม่คําศพัท์เก่ียวกบัมนษุย์และโรค เคร่ืองมือเคร่ืองใช้ และวฒันธรรมและ

ประเพณี ตามลําดบั นอกจากนีย้งัพบวา่ กลุม่คําศพัท์ท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมท้องถ่ินท่ีนกัเรียนสว่น

ใหญ่ไมรู้่จกั เพราะไมไ่ด้ใช้ในชีวิตประจําวนั โดยเฉพาะนกัเรียนท่ีศกึษาท่ีโรงเรียนในเมือง ทัง้ในนี ้

ผลการวิจยัยงับง่ชีว้า่การปนภาษาไทยถ่ินกลางกบัภาษาไทยถ่ินอีสานของนกัเรียนขึน้อยูก่บัปัจจยั

ทางสงัคมทัง้ 2ตวัแปร ในระดบัท่ีแตกตา่งกนั 

 

          ในทางเดียวกนัการศกึษาการใช้คําภาษาองักฤษในภาษาไทยของ นารีรัตน์ สมิงแก้ว เร่ือง 

การปนภาษาองักฤษในขา่วบนัเทิงในหนงัสือพิมพ์ไทยรายวนั พบวา่ ภาษาท่ีใช้ในการเขียนขา่ว

บนัเทิงแตกตา่งจากภาษาท่ีใช้ในขา่วประเภทอ่ืนคือ ข่าวบนัเทิงใช้ภาษาแบบเป็นกนัเอง (casual 

style) ซึง่มีลกัษณะใกล้เคียง  หรือเหมือนกบัภาษาพดูตลอดทัง้ขา่ว การใช้ภาษาในลกัษณะนี ้ 

เปิดโอกาสให้มีการปนภาษาองักฤษได้ทัง้ในสว่นพาดหวัขา่ว (head line) และตวัขา่ว (body) ผล

ของการวิจยัพบวา่  ลกัษณะของการใช้ภาษาองักฤษมาปนในภาษาไทยในขา่วบนัเทิงมี 6 ลกัษณะ 

ได้แก่ การใช้ศพัท์ภาษาองักฤษ หรือการทบัศพัท์, การใช้คําภาษาองักฤษร่วมกบัภาษาไทย, การ

ตดัคําและการใช้คําย่อจากภาษาองักฤษ, การใช้ศพัท์ภาษาองักฤษมาควบคูก่บัคําอธิบาย

ภาษาไทย, การใช้คําเขียนภาษาองักฤษและการใช้คําเขียนภาษาองักฤษควบคูก่บัคําภาษาไทย 

คําภาษาองักฤษท่ีนํามาใช้ปนในภาษาไทย 
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หทยัทิพย์  หมดมลทิน (2545)  ได้ทําการศกึษาคําทบัศพัท์ภาษาองักฤษในข่าวธุรกิจของ

หนงัสือพิมพ์เดลินิวส์   โดยศกึษาจากหนงัสือพิมพ์เดลินิวส์จํานวน 15  ฉบบัคือ ฉบบัวนัท่ี 1-15 

ธนัวาคม2544  ผลการศกึษาพบวา่ กลุม่ของคําทบัศพัท์สามารถจําแนกออกเป็น 8 กลุ่ม ได้แก่ 

กลุม่ธุรกิจโทรคมนาคม กลุม่ธุรกิจประกนัชีวิต กลุม่ธุรกิจการบนิ กลุม่ธุรกิจหลกัทรัพย์ กลุม่ธุรกิจ

รถยนต์ กลุม่ธุรกิจการเงินและกลุม่ธุรกิจค้าขาย โดยคําทบัศพัท์ท่ีมีความถ่ีรองลงมาคือ กลุม่ธุรกิจ

โทรคมนาคม นอกจากนีค้วามหมายของคําทบัศพัท์ภาษาองักฤษยงัสามารถจําแนกออกได้ 2 กลุม่ 

คือ คําท่ีมีความหมายคงเดมิ คําท่ีมีความหมายเปล่ียนไป การเปล่ียนแปลงความหมายของคําเป็น

ใน 3 ลกัษณะคือ ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก และความหมายย้ายท่ี คําทบัศพัท์

ภาษาองักฤษนํามาใช้ในรูปท่ีมีความหมายคงเดมิมากท่ีสดุ สว่นความหมายย้ายท่ีไม่ปรากฏเลย 

 

 ปรารถนา กาลเนาวกลุ (2544:10) กลา่วถึงคําทบัศพัท์วา่มีลกัษณะแตกตา่งจากการยืม

ภาษา กลา่วคือการยืมภาษา หมายถึง การท่ีภาษาหนึง่รับเอาลกัษณะใดก็ตามจากอีกภาษาหนึง่

เข้ามาใช้จนกลายเป็นลกัษณะของตนเอง เชน่ ในภาไทยมีคําว่า เปอร์เซ็นต์ มอเตอร์ไซต์ แท็กซ่ี คํา

เหลา่นีเ้ป็นคํายืมท่ีคําไทยใช้จนเป็นคําไทยไปแล้ว คํายืมสว่นใหญ่เป็นท่ียอมรับในสงัคมจนได้รับ

การบรรจไุว้ในพจนานกุรมและมีลกัษณะการปรับตวัเข้ากบัเสียงของภาษาแมม่ากกว่า “คําทบั

ศพัท์” (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 2542) เชน่คําว่า ดีไซน์เนอร์ (designer) คอสตมู (costume) คอล

เลคชัน่ (collection) ท่ีถึงแม้จะใช้ภาษาไทยก็ยงัไมเ่ป็นท่ียอมรับเท่ากบัคํายืม จงึเป็นเพียงคํา

ภาษาองักฤษท่ีนํามาแทนในภาษาไทยเทา่นัน้  

  

 Grojeans (1982 อ้างถึงในปรารถนา 2544: 11) ได้สรุปเก่ียวกบัหน้าท่ีของการแทนภาษา

ดงันี ้ 

1) ใช้เพ่ือเตมิความต้องการด้านคําศพัท์  2) เจาะจงผู้ ฟังและกีดกนับางคนออกจากวงสนทนา 3) 

เปล่ียนบทบาทของผู้พดูและความผกูพนัของผู้พดู 4) แสดงเอกลกัษณ์กลุม่ 5) อ้างอิงคําพดูของ

บคุคลอ่ืน 6) ขยายความ 7) ส่ืออารมณ์ความรู้สกึและความคดิท่ีวา่ภาษาใดภาษาหนึ่งเหมาะสม

กวา่อีกภาษาในการส่ือสารก็ดี การใช้ภาษาบางอยา่งเพ่ือทําหน้าท่ีบางประการก็ดี หรือการใช้ 
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ภาษาเพ่ือแสดงความตัง้ใจหรือความพยายามของผู้พดูท่ีจะบรรลเุป้าหมายอยา่งเชน่ สร้างความ

เป็นกลุม่ หรือ สร้างความหา่งเหินก็ดีนัน้แสดงให้เห็นทศันคติตอ่คณุคา่ของภาษาท่ีใช้ 

 

 ผลงานวิจยัเก่ียวกบัการใช้ภาษาอีกประเดน็คือการใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย 

มกัมีการนิยมใช้ภาษาปนกนัระหวา่งภาษาตา่งประเทศกบัภาษาไทยนบัเป็นประเด็นท่ีมีผู้ใช้กนั

อยา่งแพร่หลายได้มีผู้ศกึษาเก่ียวกบัประเดน็นีเ้ชน่ฉนัทนี  รักธรรมย่ิง (2538) ศกึษาเร่ืองการปน

ภาษาของแพทย์: การปนภาษาระหวา่งภาษาไทยและภาษาองักฤษ โดยศกึษาการใช้ภาษาของ

อายรุแพทย์ในขณะปฏิบตัหิน้าท่ีระหวา่บคุคลในวงการแพทย์กบับคุคลนอกวงการแพทย์ (ผู้ ป่วย) 

เพ่ือนํามาเปรียบเทียบประเภทของคําศพัท์องักฤษเฉพาะสาขาและคําศพัท์ภาษาองักฤษทัว่ไป 

พบวา่ อายรุแพทย์มีการใช้ศพัท์องักฤษกบับคุคลในวงการแพทย์มากกวา่นอกวงการแพทย์ และจะ

ใช้ศพัท์เฉพาะทางมากกวา่ศพัท์ภาษาองักฤษทัว่ไป   

 

 นอกจากนีมี้การศกึษาการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในรายการเพลงทางโทรทศัน์ไทย

โดยThanutcha Preechaamornkul ศกึษาการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในระดบัของคํา มี

ความหลากหลายในชนิดของคํา ได้แก่ คํานาม คํากริยา คําคณุศพัท์ และคําอทุาน ซึง่ผลปรากฏวา่ 

ชนิดของคําท่ีมีการปนภาษามากท่ีสดุคือ คํานาม รองลงมาคือ คํากริยา คําคณุศพัท์ และคําอทุาน 

ตามลําดบั เม่ือพิจารณาระดบัคําภาษาองักฤษท่ีปนในภาษาไทยพบว่า คําท่ีปรากฏในไทยบริบท

เป็นคํายืม ซึง่สามารถแบง่ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ คํายืมโดยการทบัศพัท์ และคํายืมโดยการ

บญัญตัิศพัท์ สําหรับการศกึษาด้านหน้าท่ีของการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย  การปนภาษามี

หน้าท่ีหลกัใหญ่ๆ 2 ประการ คือ หน้าท่ีทางปฏิบตันิิยมและหน้าท่ีทางสงัคม ได้แก่ การเน้นคําและ

การขยายความหมายของคํา สว่นหน้าท่ีทางสงัคมได้แก่ ศพัท์เฉพาะ สําหรับการเปล่ียนแปลงทาง

ภาษาพบวา่กระบวนการยืมภาษาองักฤษใช้ในภาษาไทย  ทําให้เกิดการเปล่ียนแปลงทางภาษา 
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   สทุธิรา  ว่องพาณิชเจริญ (2540)  ได้ศกึษาการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยของนกัจดัรายการ

วิทยภุาคเอฟ.เอ็ม.ในกรุงเทพมหานคร พบวา่ นกัจดัรายการวิทยปุระเภทขา่วทัว่ไปในสถานการณ์

ในสถานการณ์ การสนทนาคนเดียวมีการปนภาษาองักฤษในการสนทนามากท่ีสดุ และรายการ

เก่ียวกบัเศรษฐกิจมีการใช้คําปนมากท่ีสดุ ส่วนลกัษณะการปนคําภาษาองักฤษนัน้ นกัจดัรายการ

วิทยใุช้ศพัท์ทัว่ไปมากกวา่การใช้ศพัท์เฉพาะสาขา และใช้ลกัษณะการสร้างศพัท์เป็นแบบการทบั

ศพัท์ ทบัศพัท์บางสว่น การตดัคํา โดยใช้การสร้างคําแบบการทบัศพัท์ทัว่ไปสงูกวา่การทบัศพัท์

เฉพาะสาขา  สําหรับการปนภาษาองักฤษในแตล่ะประเภทรายการ พบว่า นกัจดัรายการประเภท

เศรษฐกิจใช้คําปนภาษาองักฤษสงูสดุ รองลงมาคือนกัจดัรายการขา่วทัว่ไป และนกัจดัรายการ

ความรู้ทัว่ไปตามลําดบั สําหรับในสถานการณ์สนทนาคนเดียว นกัจดัรายการประเภทเศรษฐกิจใช้

คําปนภาษาองักฤษมากท่ีสดุ สว่นสถานการณ์สองคน นกัจกัรายการประเภทขา่วทัว่ไปใช้คําปน

ภาษาองักฤษมากท่ีสดุ การใช้ศพัท์เฉพาะสาขาและคําศพัท์ทัว่ไปจําแนกตามประเภทรายการและ

ตามสถานการณ์ การใช้ภาษาจะมีความแตกตา่งกนัอยา่งมีนยัสําคญัทางสถิตเิกือบทกุประเดน็ 

 

 สรีุย์รัตน์ บํารุงสขุ (2557) ได้ทําการศกึษาเร่ือง “การเปล่ียนแปลงทางสงัคมท่ีมีผลตอ่การ

ใช้คําตา่งประเทศในภาษาไทย” มีวตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษาการเปล่ียนแปลงทางสงัคมท่ีมีผลตอ่การ

ใช้คําตา่งประเทศในภาษาไทย ศกึษาการจําแนกหมวดหมูท่างความหมาย ศกึษาวิธีการยืมคํา 

และการเปล่ียนแปลงทางความหมายของคํา โดยผู้ วิจยัเก็บรวบรวมข้อมลูคําตา่งประเทศใน

ภาษาไทยจาก พจนานกุรมภาษาไทย-ภาษาไทยของเจ.คสัแวล และเจ.เอช.แซนด์เลอร์ (พ.ศ.

2388) อกัขราภิธานศรับท์ของแบรดเลย์ แดนบีช (พ.ศ. 2416) และพจนานกุรมฉบบัหลวง คือ 

ปทานกุรม ของกรมตํารา กระทรวงธรรมการ (พ.ศ. 2470) และพจนานกุรมฉบบั

ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 พบคําตา่งประเทศในภาษาไทยทัง้สิน้ 2,106 คํา ซึง่ผลการวิเคราะห์

ความสมัพนัธ์ระหวา่งการเปล่ียนแปลงทางสงัคมกบัภาษา พบวา่แบง่ความสมัพนัธ์ได้ 3 ยคุคือ ยคุ

เร่ิมต้นการเปล่ียนแปลง (พ.ศ.2369-2448) คําท่ีพบมากท่ีสดุ คือภาษาจีน ยคุก้าวเข้าสูก่าร

เปล่ียนแปลง(พ.ศ.2449-2475) คําท่ีพบมากท่ีสดุ คือ ภาษาเขมรและภาษาชวา สว่นสงัคมยคุ

ปัจจบุนั(พ.ศ.2476-2551) คําท่ีพบมากท่ีสดุ คือ ภาษาองักฤษและภาษาเขมร การปรากฏคํา 
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ตา่งประเทศเหลา่นีมี้ความสมัพนัธ์กบัเหตกุารณ์ทางสงัคม ในด้านการจําแนกหมวดหมูท่าง

ความหมายของคําตา่งประเทศในภาษาไทย แบง่ตามแนวคดิวฒันธรรม 2 ด้าน ได้แก่ วฒันธรรมท่ี

สมัผสัได้ และวฒันธรรมท่ีสมัผสัไมไ่ด้ ผลการศกึษาพบว่าหมวดวฒันธรรมท่ีสมัผสัได้ พบคํา

ตา่งประเทศมากท่ีสดุ ร้อยละ 63.44 สว่นหมวดวฒันธรรมท่ีสมัผสัไมไ่ด้ พบเพียงร้อยละ 36.56 ใน

ด้านวิธีการยืมคําตา่งประเทศในภาษาไทย พบ 3 วิธีคือ การยืมคํา การยืมเสียง และการยืม

ความหมาย วิธีท่ีพบมากท่ีสดุคือ วิธีการยืมคํา ร้อยละ 96.21 การยืมเสียง ร้อยละ 3.09 และการ

ยืมความหมาย ร้อยละ 0.70 นอกจากนีใ้นด้านการเปล่ียนแปลงทางความหมายของคํา

ตา่งประเทศในภาษาไทย คําศพัท์ร้อยละ 93.16 ไมมี่การเปล่ียนแปลงทางความหมาย กรณีท่ีมี

การเปล่ียนแปลงทางความหมายพบเพียงร้อยละ 6.84 ประกอบด้วยคําท่ีมีการเปล่ียนแปลง

ความหมายแบบกว้างออก ร้อยละ 3.32 ความหมายย้ายท่ี ร้อยละ 1.92 และความหมายแคบเข้า 

ร้อยละ 1.60 ตามลําดบั 

 

          กลา่วได้ว่า การใช้ภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย มกัเป็นลกัษณะการพดูคําภาษาองักฤษ

ปนภาษาไทยนัน้เป็นรูปแบบภาษาท่ีพบทัว่ไปในการดํารงชีวิตประจําวนั และการปนภาษานัน้ยอ่ม

มีความสมัพนัธ์กบัปัจจยัตา่ง ๆ ในการใช้ภาษา เชน่ ปริบททางสงัคม  สถานการณ์การใช้ภาษา  

จนถึงประเภทของเร่ืองท่ีพดู 

 

 งานวิจยัท่ียกมาข้างต้นนี ้ผู้ วิจยัได้เห็นถึงความสําคญัในการใช้คําทบัศพัท์ภาษาองักฤษใน

ภาษาไทย  ในฐานะท่ีไทยเรารับเอามาใช้ในชีวิตประจําวนั  ซึง่คําทบัศพัท์นีมี้อิทธิพลตอ่การใช้

ภาษาของคนไทยในปัจจบุนัเป็นอยา่งมาก  นบัได้วา่เป็นข้อมลูทางการวิจยัท่ีสามารถนํามาใช้ใน

การศกึษาเก่ียวกบัการใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทยทัง้ ๆ ท่ีมีคําไทยใช้แทนได้  และยงั

สามารถนํามาปรับใช้ในการเรียนการสอนเก่ียวกบัเร่ืองการใช้ภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย  และ

ภาษากบัสงัคมเป็นอยู ่
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1.3 สถานการณ์ในการใช้คําภาษาตา่งประเทศของคนไทย 

 สวนดสุิตโพล มหาวิทยาลยัสวนดสุิต (https://news.mthai.com/general-

news/660734.html) ได้สํารวจความคดิเห็นของประชาชนทัว่ประเทศ ดงันี ้

 ประชาชนมีความคิดเห็นเก่ียวกบั “การใช้ภาษาไทยในชีวิตประจําวนั” ณ วนันี ้ประชาชน

สว่นใหญ่ 56.42% มองการพดู การอา่น การเขียน ผิดเพีย้น มีศพัท์ใหม่ๆ ตามยคุสมยั อนัดบั 2 มี

คําฮิต คิดคําใหม่ๆ  ศพัท์แสลงท่ีหลากหลายเฉพาะกลุม่ 33.03% และอนัดบั 3 มีการใช้คําผสม

ระหวา่งภาษาไทยกบัภาษาตา่งประเทศ 24.31% 

 ขณะท่ีประชาชนคดิวา่การใช้ภาษาไทย ณ วนันี ้“เป็นการพฒันาของภาษา”หรือ“เป็น

ภาษาวิบตั”ิ โดยประชาชน 82.39% มองเป็นภาษาวิบตั ิเพราะใช้คําผิดแปลกไป ทัง้การพดู อา่น 

เขียน มีการสร้างคําใหมเ่พ่ือใช้พดูคยุเพ่ือความสนกุสนานเทา่นัน้ พดูไมเ่พราะ ใช้คําไมส่ภุาพ ไม่

ถกูกาละเทศะ ฯลฯ ตอ่มาประชาชน 17.61% มองเป็นการพฒันาของภาษา เพราะมีการ

เปล่ียนแปลงประโยคหรือคําพดูเพ่ือความทนัสมยั ทนัเหตกุารณ์ มีศพัท์ใหม่ๆ  ท่ีส่ือสารเข้าใจง่าย 

เข้ากบัยคุสมยั และเป็นศพัท์ท่ีนิยมใช้ในกลุม่คนรุ่นใหม ่ฯลฯ 

 

 สําหรับทําอย่างไร? จงึจะใช้ภาษาไทยเพ่ือการส่ือสารทําความเข้าใจให้เกิดประสิทธิภาพ

มากท่ีสดุ ประชาชน 42.36% บอกวา่ การพดู อ่าน เขียน ในชีวิตประจําวนัต้องใช้ให้ถกูต้อง สว่น

อีก 35.96% บอกกระตุ้นรณรงค์ให้ทกุคนตระหนกัเห็นความสําคญัของการใช้ภาษาไทย และ 

13.30% มองต้องเลือกใช้คําท่ีถกูต้องเหมาะสมกบัสถานการณ์และกาละเทศะ 

 1.4 วฒันธรรมการใช้ภาษาของคนไทยในยคุปัจจบุนั    

 

 ฉตัร์ชยั นกดี (http://www.thaihealth.or.th/Content/25190 %20“ภาษาไทย”%20ยคุ

ใหม%่20รู้ใช้ให้ถกูต้อง.html) กลา่ววา่ ภาษาไทยเป็นทัง้วฒันธรรม และความภาคภมูิใจของคน

ไทย แตปั่จจบุนัคนไทยจํานวนไมน้่อย ไมรู้่วา่พยญัชนะ สระ และวรรณยกุต์ในภาษาไทยมีก่ีรูป ก่ี

เสียง และยงัมีคนไทยอีกจํานวนมากท่ียงัพดูภาษาไทยผิดบ้าง เขียนผิดบ้าง หรืออา่นผิด บ้างก็รวบ 
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รัดตดัตอนคําให้สัน้ลง เพ่ือความสะดวกจนเกิดปัญหาการส่ือสารและเข้าใจความหมายของภาษา

ในทางท่ีผิด ซึง่สิ่งเหลา่นีอ้าจทําให้เสนห์่ของภาษาไทยลดลงไป 

 

 แม้ปัญหาการใช้ภาษาไทยได้เกิดขึน้มาเป็นระยะเวลาอนัยาวนานหลายสิบปี แตใ่นยคุ

ปัจจบุนันีปั้ญหาย่ิงวิกฤตคิวามรุนแรงมากขึน้เร่ือย ๆ ซึง่มีปัจจยัหนนุนําท่ีสําคญันัน่ คือ

ความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีท่ีก้าวลํา้ไปอยา่งรวดเร็ว เราจงึพบการใช้ภาษาไทยแบบผิด ๆ 

มากมายจนเกือบจะกลายเป็นความคุ้นชิน โดยเฉพาะในกลุม่วยัรุ่น ย่ิงนา่เป็นหว่งมากท่ีสดุ เป็น

กลุม่ท่ีนิยมใช้ภาษาท่ีมีวิวฒันาการทางภาษาท่ีเฉพาะกลุ่ม ซึง่เป็นภาษาท่ีเกือบจะไม่มีไวยากรณ์ 

ไมว่า่จะจากการรับสง่ข้อความสัน้ (SMS) การสง่จดหมายอิเล็กทรอนิกส์ (E-mail) การสนทนา

ออนไลน์ (Line)  หรือแม้แตก่ารแสดงความคิดเห็นในโลกอินเทอร์เน็ต (Facebook) 

 

 สําหรับภาษาของวยัรุ่นท่ีพบเห็นกนับอ่ย ๆ นัน้ มีทัง้ภาษาท่ีใช้ในการพดูและเขียน โดยมกั

พดูหรือเขียนให้มีเสียงสัน้ลง หรือยาวขึน้ เชน่ “มโน”หมายถึง นกึคิดไปเองฝ่ายเดียว “จงุเบย” เป็น

คําท่ีเพีย้นมาจากคําวา่จงัเลย เพ่ือแสดงความน่ารักออ่นวยั “บอ่งตง” มาจากคําวา่ บอกตรงๆ 

“ฟิน” มาจากคําวา่ ฟินาเล ่(Finale) ในภาษาองักฤษหมายถึงจบแบบสมบรูณ์แบบ “ฝดุ ฝดุ” 

หมายถึง สดุๆ ไปเลย “เกรียน” เป็นคําพดูถึงการแสดงพฤตกิรรมท่ีไมเ่หมาะสม “หงายเงิบ” เป็นคํา

แสดงอาการตกใจจนแทบหงายหลงั เป็นต้น 

 

 และยงัมีคําอีกมากมายท่ีถกูบญัญตัขิึน้โดยกลุม่ผู้ใช้ท่ีเป็นวยัรุ่น และนบัวนัย่ิงขยายวง

กว้างออกไปเร่ือย ๆ ซึง่ปัญหาเหลา่นีห้ากทกุภาคสว่นในสงัคมยงัคงนิ่งเฉยไมเ่ร่งรีบหาทางแก้ไข 

และยงัคงมีการใช้ 

บอ่ยๆ ก็จะทําให้เกิดความเคยชิน อีกทัง้มีการนําไปใช้ในชีวิตประจําวนัจนในท่ีสดุก็จะกลายเป็น

เร่ืองปกต ิซึง่นา่หวัน่เกรงย่ิงนกัวา่ในอนาคตปัญหาวิกฤตภาษาไทยก็จะย่ิงยากเกินการเยียวยา

แก้ไข 
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“ภาษาวยัรุ่น”ถึงเวลาก็ล้าสมยัไปเอง โดยเร่ืองนี ้ “คณุสดุใจ พรหมเกิด” ผู้จดัการแผนงาน

สร้างเสริมวฒันธรรมการอา่น อธิบายวา่ ภาษาท่ีมีการบญัญตัคํิาศพัท์ใหม่ๆ  ขึน้มาใช้ในการส่ือสาร

เฉพาะในกลุม่ หรือสงัคมนัน้ ไมใ่ชเ่ร่ืองแปลกใหมอ่ะไรและไมค่วรวิตกกงัวลเกินไป เพราะเป็นเพียง

วิวฒันาการของภาษาท่ีเกิดขึน้อยูเ่ร่ือย ๆ โดยจะนิยมพดูกนัชว่งเวลาสัน้ๆ ตามกระแสเทา่นัน้ เชน่

คําวา่ จ๊าบ, เจง๋, โดน เป็นต้น เม่ือเวลาเลยผา่นไปคําศพัท์ยอดฮิตเหล่านีก็้จะล้าสมยัไปเอง และยงั

บอกอีกว่า สิ่งหนึง่ท่ีสําคญัและนา่จะเป็นจดุเร่ิมต้นท่ีดีของการแก้ปัญหานี ้คือ การทําให้เยาวชนรุ่น

ใหมต่ระหนกัรู้ในคณุคา่ของภาษาไทย ด้วยการสง่เสริม “การอา่น” เพราะการอา่นจะชว่ยฝึกการ

ออกเสียงตวัสะกดตา่ง ๆ ของภาษาไทยให้ถกูต้อง รวมทัง้ยงัชว่ยสร้างความสนุทรีย์ความคิด

จินตนาการสร้างสรรค์ตา่ง ๆได้อีกด้วย นอกจากนีว้ยัเดก็ยงัเป็นวยัท่ีซมึซบัสิ่งตา่ง ๆ ได้ง่าย เพราะ

สมองเปิดรับเตม็ท่ี ดงันัน้พอ่แมค่วรฝึกสอนให้เด็กรู้จกัการอา่นตัง้แตป่ฐมวยั ซึง่จะเป็นการ

วางรากฐานด้านภาษาท่ีดีได้อีกทางหนึง่ 

 

 “แบบเรียนหนงัสือก็มีผลตอ่การเรียนรู้ภาษาไทยเชน่กนั ดงันัน้เราต้องทําให้กระบวนการ

เรียนการสอนของไทยก้าวไปสูศ่ตวรรษท่ี 21 อย่างเตม็ท่ี โดยเฉพาะการทําให้เด็กเกิดความใฝ่รู้ 

อยากเรียนรู้ด้วยตวัเอง ต้องไมใ่ชก่ารบงัคบัหรือยดัเยียด แตต้่องเป็นการอา่นหนงัสืออยา่งมี

ความสขุ การทําให้การอา่นเข้าไปอยูใ่นวิถีชีวิตของเดก็ในทกุชว่งวยั โดยอาจจะเร่ิมจากสมดุภาพ 

แล้วคอ่ยๆพฒันาเป็นการอา่นวรรณกรรมท่ีมีเนือ้หามากขึน้ สิ่งเหลา่นีจ้ะทําให้เด็กตระหนกัถึง

ความสําคญัของภาษาไทยได้ด้วยตวัเอง” ผู้จดัการแผนงานสร้างเสริมวฒันธรรมการอา่น กลา่ว 

 

 ขณะท่ีศนูย์วิจยัมหาวิทยาลยักรุงเทพ (กรุงเทพโพล) ได้สํารวจความคิดเห็นในหวัข้อ 

“ภาษาไทยบนสงัคมออนไลน์ของคนรุ่นใหม่” พบวา่ ประชาชนสว่นใหญ่ ร้อยละ 84.7 เห็นวา่การ

ใช้ภาษาไทยในปัจจบุนัเข้าขัน้วิกฤตแิละควรชว่ยรณรงค์อยา่งจริงจงั สว่นผู้ ท่ีมีอิทธิพลตอ่การใช้

ภาษาไทยในปัจจบุนัมากท่ีสดุ คือ ดารา นกัร้อง ร้อยละ 36.0 รองลงมาร้อยละ 33.3 คือ 

ส่ือมวลชนนกัขา่ว และร้อยละ 19.2 คือครู อาจารย์ ส่วนร้อยละ 38.8 ให้เหตผุลท่ีมกันิยมใช้ 
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ภาษาไทยผิดเพีย้นไปในสงัคมออนไลน์ ว่าใช้ตามๆ กนัจะได้เกาะกระแส รองลงมาร้อยละ 32.4 ให้

เหตผุลวา่ สะกดง่าย สัน้ และส่ือสารได้เร็ว และร้อยละ 26.9 ให้เหตผุลวา่เป็นคําท่ีใช้แล้วรู้สกึขํา

และคลายเครียดได้ 

 การใช้ภาษาตามสมยันิยมของวยัรุ่น เพียงเพราะดเูป็นคําท่ีน่ารักและยงัชว่ยให้พิมพ์ง่าย

ขึน้ โดยท่ีไมคํ่านงึถึงสิ่งท่ีจะตามมา นัน่คือการทําลายภาษาไทยทางอ้อม กลายเป็นสิ่งท่ีจะนําพา

ความวิบตัมิาสู่วงการภาษาไทย ดงันัน้เราควรตระหนกัถึงความสําคญัและคณุคา่ของภาษาไทย 

ซึง่เป็นเอกลกัษณ์และเป็นสมบตัทิางวฒันธรรมอนัลํา้คา่ของชาติ ให้มีความถกูต้องงดงามคงอยู่คู่

สงัคมไทยตลอดไป 

 

2. เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย 

 2.1 แนวคิดเร่ืองการเปล่ียนแปลงภาษาของ วิไลศกัดิ ์ก่ิงคํา 

 

 วิไลศกัดิ์ ก่ิงคํา (2550) ได้กลา่วถึงการใช้ภาษาองักฤษในภาษาไทยใน 5 ลกัษณะ ซึง่มี

รายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

 1. ใช้ทบัศพัท์ภาษาองักฤษ คําท่ีใช้ทบัศพัท์ภาษาองักฤษสว่นใหญ่เป็นคําเฉพาะ หรือช่ือ

เฉพาะโดยเฉพาะทางวิทยาศาสตร์ ทางกีฬา การแพทย์ ซึง่สว่นใหญ่เป็นเทคโนโลยีท่ีไทยได้รับมา

จากตา่งชาต ิเราจงึ ใช้คําภาษาองักฤษเป็นส่วนใหญ่ แอลกอฮอล์ วอลเลย์บอล ออกซิเจน วิตามิน 

คลินิก เป็นต้น 

 2. ใช้คําไทยท่ีบญัญตัิขึน้มาแทนภาษาองักฤษ เป็นคําท่ีบง่บอกคณุลกัษณะ หรือคําศพัท์

เฉพาะทางสายงานตา่ง ๆ โดยทัว่ไปจะพบในคําศพัท์การเมือง ศพัท์ภมูิศาสตร์ และพบในคําบอก

คณุสมบตัติา่ง ๆ ในศพัท์วิทยาศาสตร์ เช่น สนธิสญัญา สหประชาชาต ิเป็นต้น 

 3.ใช้คําภาษาองักฤษทัง้ ๆ ท่ีมีคําไทยบญัญตัไิว้ อาจเน่ืองจากคําศพัท์ในภาษาองักฤษ

สามารถจําได้ง่ายกว่า เชน่ แสตมป์ (ดวงตราไปรษณียากร) ฟอสซิล (ซากดกึดําบรรพ์) เป็นต้น 
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4.ใช้คําย่อในภาษาองักฤษหรือตดัคํามาใช้เพราะสะดวกในการออกเสียงและสัน้เข้าใจ

ง่าย เชน่ ทีวี(มาจาก Television และในภาษาไทย แปลว่า โทรทศัน์) เป็นต้น  

 5.ใช้คําท่ีเพีย้นมาจากภาษาองักฤษจนกลายเป็นคําไทย เชน่ ทฤษฎี มาจาก theory เป็น

ต้น 

วิไลศกัดิ์  ก่ิงคํา (2550: 227-230)  กลา่วถึง อิทธิพลของการยืมคําจากภาษาตา่งประเทศ  สรุปได้

ดงันี ้  

 การยืมคําภาษาตา่งประเทศเข้ามาปะปนอยูใ่นภาษาไทย  มีอิทธิพลทําให้ลกัษณะของ

ภาษาไทย เปล่ียนแปลงไปจากลกัษณะดัง้เดมิ ดงันี ้ 

 

 1. คํามีพยางค์มากขึน้ ภาษาไทยเป็นภาษาคําโดด เป็นคําพยางค์เดียวเป็นสว่นมาก เชน่ 

เดนิ ตาม หมา เมือง เดือน ดาว เป็นต้น เม่ือมีการยืมคําภาษาตา่งประเทศมาใช้ ทําให้ภาษาไทย

เปล่ียนไป ดงันี ้ 

       

      1.1 มีคําสองพยางค์ เชน่ ถนน ราชา บิดา มารดา มาตรา สามารถ เป็นต้น 

       1.2 มีคําสามพยางค์ เชน่ โทรเลข โทรศพัท์ พาหนะ จกัรยาน กรณี โทรทศัน์ ปรารถนา 

เป็นต้น  

       1.3 มีคํามากพยางค์ เช่น พลานามยั สาธารณะ มหาวิทยาลยั เป็นต้น  

 

 2. มีคําควบกลํา้ใช้มากขึน้ ภาษาไทยคําพยางค์เดียวสว่นใหญ่จะไมมี่คําท่ีมีพยญัชนะ

ควบกลํา้ เม่ือยืมคําตา่งประเทศมาใช้ ทําให้มีคควบกลํา้จํานวนมาก เชน่ ฟรี ดรีม ปลกู โปรด เบรก 

เกรด เคลียร์ สปริง ดรอพ เครดติ คลินิก จนัทรา ทฤษฎี ศาสตรา ปรารถนา แทรคเตอร์ เอ็นทรานซ์ 

ดรัมเมเยอร์   

 



 
 

 21 

3. มีคําไวพจน์ใช้มากขึน้ ทําให้มีคําศพัท์มีความหมายเหมือนกนัเพิ่มขึน้ ซึง่สะดวกและ

สามารถเลือกใช้คําได้เหมาะสมกบัความต้องการ เชน่ นก (สกณุา สโุหนก วิหค ปักษา) ม้า (พาชี 

อาชา สินธพ) ผู้หญิง (สตรี นารี อิตถี กญัญา) ช้าง (หตัถี คชสาร กญุชร กรี) ดวงอาทิตย์ (สริุยา 

ตะวนั ไถง อทุยั) ดอกไม้ (สมุาลี ผกา บษุบา) เป็นต้น  

 

 4. ภาษาไทยมีตวัสะกดไม่ตรงมาตรา ซึง่แตเ่ดมิภาษาไทยมีลกัษณะเดน่อยา่งหนึง่คือ มี

การสะกดคําตามมาตราแมส่ะกด เม่ือได้รับอิทธิพลจากภาษาตา่งประเทศ คําสว่นใหญ่สะกดไม่

ตรงตามมาตราเดมิ เชน่ เทนนิส กอล์ฟ ฟุตบอล ราษฎร รัฐบาล ผนวช ครุฑ เป็นต้น 

       

 5. ทําให้โครงสร้างของภาษาไทยเปล่ียนไป จากข้อสงัเกต ดงันี ้

      5.1 ไมใ่ช้ลกัษณนามซึง่ตามปกตแิล้วลกัษณนามจะเกิดหลงัจํานวนนบั เชน่ นกัศกึษา 

2 คน พระภิกษุ 2 รูป เป็นต้น แตเ่น่ืองจากภาษาตา่งประเทศท่ีไทยยืมคํามาใช้ไมมี่ลกัษณนาม เชน่ 

ภาษาองักฤษ เป็นต้น จงึทําให้ภาษาไทยใช้ลกัษณนามผิดไปด้วย เชน่ สองนกักีฬาได้รับ ชยัชนะ 

ประกาศปิด ห้าสิบสาม ไฟแนนซ์ เป็นต้น 

     5.2 ใช้คําและสํานวนภาษาตา่งประเทศ ส่วนมากจะเป็นคําและสํานวนจาก

ภาษาองักฤษ เชน่ นวนิยายเร่ืองนีเ้ขียนโดยทมยนัตี เขาได้รับการต้อนรับอยา่งอบอุ่น เขาบนิไป

ตา่งประเทศเพ่ือทําธุรกิจ เป็นต้น  

     5.3 ใช้คําภาษาตา่งประเทศปนกบัภาษาไทย ทัง้ ๆ ท่ีบางคํามีคําในภาษาไทยใช้ บาง

คนมีรสนิยมพดูภาษาตา่งประเทศโดยเฉพาะภาษาองักฤษปนกบัภาษาไทย เชน่ ผมไมแ่คร์ (care) 

เร่ืองนีด้ฉินัไมม่ายด์ (mind) หรอกคะ่ เขาไมเ่คลียร์ (clear) ในเร่ืองนี ้ฉนัมีโปรเจค (project) ในการ

พฒันามหาวิทยาลยั เป็นต้น  การรับภาษาตา่งประเทศมา ใช้ส่ือสารในภาษาไทย มีทัง้ข้อดีและ

ข้อเสีย คนไทยทกุคนพงึควรระมดัระวงั  ในการนําภาษาตา่งประเทศมาใช้ในภาษาไทย ภาษาไทย

เป็นภาษาประจําชาต ิท่ีคนไทยใช้ติดตอ่ส่ือสารมา เป็นเวลาอนัยาวนาน การยืมคํา

ภาษาตา่งประเทศ เข้ามาใช้โดยวิธีการทบัศพัท์ ควรใช้เฉพาะคําท่ีจําเป็นเทา่นัน้ คําใดมีคําไทยใช้ 
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หรือมีศพัท์บญัญตัิใช้แล้ว ก็ไมค่วรนําภาษาตา่งประเทศเข้ามาใช้อีก และควรเรียงเรียงถ้อยคําเข้า

ประโยคเพ่ือใช้ในการส่ือสารตามรูปแบบของภาษาไทย 
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บทท่ี 3 

วิธีดาํเนินการวิจัย 

 

 การดําเนินงานวิจยัครัง้นีผู้้ วิจยัได้ดําเนินการวิจยัโดยมีขัน้ตอนตา่ง ๆ ตามลําดบัดงัตอ่ไปนี ้ 

1. การศกึษาค้นคว้า  2. การเก็บข้อมลู 3. การจดัระเบียบข้อมลู 4. การวิเคราะห์ข้อมลู 5. 

การนําเสนอ โดยมีรายละเอียดดงันี ้

 

1. การศึกษาค้นคว้าเอกสารและแหล่งข้อมูล 

 

 1.1 ศกึษาค้นคว้า รวบรวม บทความ หนงัสือ ตํารา เอกสารงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้

คํา ภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย จากแหลง่ข้อมลูตา่ง ๆ พร้อมทัง้รวบรวมข้อมลูเอกสาร 

งานวิจยัตา่ง ๆ ท่ีกบั การใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย  

 1.2 ผู้ วิจยัเก็บรวบรวมคําศพัท์จากหนงัสือศพัท์ภาษาตา่งประเทศท่ีใช้คําไทยแทนได้ ฉบบั 

ราชบณัฑิตยสถาน ตัง้แตต่วัอกัษร A-Z ท่ีเป็นท่ีนิยมใช้ส่ือสารปนในภาษาไทย   

  

2.   การเก็บข้อมูล   

 ขัน้ตอนการเก็บข้อมลูในการวิจยันี ้ผู้ วิจยัได้ดําเนินการเก็บข้อมลูตามลําดบัดงัตอ่ไปนี ้

 วิธีการเก็บรวบรวมข้อมลู 

 1.ศกึษาค้นคว้า รวบรวม บทความ หนงัสือ ตํารา เอกสารงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้

ภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย จากแหลง่ข้อมลูตา่งๆ 

 2.ผู้ วิจยัเก็บรวบรวมคําศพัท์จากหนงัสือศพัท์ภาษาตา่งประเทศท่ีใช้คําไทยแทนได้ ฉบบั

ราชบณัฑิตยสถาน ตัง้แตต่วัอกัษร A-Z   ท่ีเป็นท่ีนิยมใช้ส่ือสารปนในภาษาไทย 



 
 

 24 

3. สอบถามข้อมลูโดยใช้แบบสอบถามชดุท่ี 1 จากกลุม่ประชากรคือบคุคลทัว่ไปท่ีกําลงั

ศกึษาระดบัปริญญาตรี หรือจบปริญญาตรีขึน้ไป จากแบบสอบถามโดยให้กลุม่ประชากร

เลือกตอบตามความเป็นจริงท่ีนิยมใช้คําในปัจจบุนัวา่ใช้คําตา่งประเทศหรือคําไทยในบริบท

ข้อความท่ีให้ โดยใช้คําจากหนงัสือภาษาตา่งประเทศท่ีใช้ภาษาไทยแทนได้ 

 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 

        ผู้ วิจยัศกึษาคําศพัท์จากหนงัสือศพัท์ภาษาตา่งประเทศท่ีใช้คําไทยแทนได้ ฉบบั

ราชบณัฑิตยสถาน  คําศพัท์ตัง้แตต่วัอกัษร A-Z ท่ีเป็นคําศพัท์ท่ีใช้ในการส่ือสารปนกบัภาษาไทย

รวมถึงเป็นท่ีนิยมใช้และเป็นท่ีรู้จกั อยา่งแพร่หลาย โดยใช้วิธีการสุม่ประชากรแบบเจาะจงโดยใช้ผู้

ท่ีมีอายรุะหวา่ง 18-60 ปี ทัง้เพศ หญิงและเพศชายทัง้หมด 200 คน ท่ีศกึษาอยูใ่นระดบัปริญญา

ตรีหรือปริญญาตรีขึน้ไปเทา่นัน้  

          เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวจัิย  

ผู้ วิจยัใช้แบบสอบถามในการรวบรวมข้อมลูและการสมัภาษณ์ผู้ทรงคณุวฒุิในด้านภาษาไทยและ/

หรือภาษาตา่งประเทศ เพ่ือนําผลท่ีได้มาสนบัสนนุผลการศกึษาข้อมลูจากการศกึษาการเลือกใช้

ภาษาตา่งประเทศท่ีใช้คําไทยแทนได้ให้สมบรูณ์ขึน้  

        การสร้างเร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจัย 

 ผู้ วิจยัได้สร้างเคร่ืองมือในการวิจยัโดยการสร้างแบบสอบถามเพ่ือเก็บข้อมลูในการวิจยัครัง้นี ้ 

เแบบทดสอบโดยสร้างแบบสอบถามการใช้ภาษาท่ีเป็นทางการ  ภาษาระดบัก่ึงทางการและ

ภาษาระดบัสนทนา ให้เลือกใช้ภาษาตา่งประเทศ หรือภาษาไทยท่ีมีการบญัญัตแิล้วพร้อมทัง้บอก

สาเหตกุารใช้คํา ภาษาตา่งประเทศท่ีใช้คําไทยแทนได้  

         การรวบรวมข้อมูล 

 การเก็บข้อมลูโดยการใช้แบบสอบถามทัง้สองชดุนัน้ ผู้ วิจยัได้นําแบบสอบถามชดุแรกไปให้กลุม่

ตวัอยา่งทําโดยการแจกแบบสอบถามตามสถานท่ีตา่งๆ เชน่มหาวิทยาลยั  หมายถึงนกัศกึษา

อาจารย์ และบคุลากรท่ีมีคณุสมบตัิตามท่ีระบไุว้ในขอบเขต   และเม่ือได้เลือกคดัคําตา่งๆท่ีเป็นท่ี

นิยมใช้แล้วผู้ วิจยัทําแบบสอบถามชดุท่ีสองตอ่ไปและนําไปให้กลุม่เป้าหมายทํา    การทํา 
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แบบสอบถามสองชดุนีเ้พ่ือให้  เกิดความชดัเจนวา่คําตา่งประเทศในหนงัสือศพัท์

ภาษาตา่งประเทศท่ีใช้คําไทยแทนได้ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  คําศพัท์ตัง้แตต่วัอกัษร A-Z,วา่มีคํา

ใดบ้างท่ีมีผู้ นิยมใช้ 

3.  การจัดระเบียบข้อมูล 

 

 เม่ือได้รับแบบทดสอบท่ีนกัศกึษาทําครบถ้วนแล้ว  ผู้ วิจยัได้รวบรวมและได้นําข้อมลู

ทัง้หมดมาจดัระเบียบดงันี ้

 ข้อมลูท่ีได้จากแบบสอบถาม 

         ข้อมลูท่ีได้เป็นข้อมลูหลากหลายชนิดของการใช้ภาษาทัง้ทางการและก่ึงทางการ 

และภาษาสนทนา   จากจํานวนคําตอบทัง้หมดท่ีได้จากการเก็บข้อมลู คือ กลุม่ตวัอยา่ง200 คน 

และ 200คํา ในแบบสอบถามให้เลือกตอบวา่ใช้คําภาษาตา่งประเทศหรือภาษาไทย รวมถึงสาเหตุ

ท่ีเลือกใช้คําภาษาตา่งประเทศรวมทัง้สิน้จะได้ข้อมลู 40000  ข้อมลู 

 

4. การวิเคราะห์ข้อมูล 

              แบบทดสอบ  ข้อมลูท่ีได้เป็นข้อมลูหลากหลายชนิดของการใช้ภาษาทัง้ทางการและก่ึง

ทางการ   จากจํานวนคําตอบทัง้หมดท่ีได้จากการเก็บข้อมลู เม่ือได้แบบสอบถามจากตวัอยา่งเป็น

ท่ีเรียบร้อยแล้วผู้ วิจยัได้รวบรวมข้อมลูและดําเนินการดงันี ้ 

 

 เก็บรวบรวมข้อมลูจากแบบสอบถามเพ่ือนํามาวิเคราะห์โดยใช้กรอบแนวคดิของ วิไลศกัดิ ์

ก่ิงคําเพ่ือให้ทราบถึงสาเหตแุละการใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทยตามสถานการณ์ท่ีเป็น

ทางการ ไมเ่ป็นทางการ ซึง่เป็นแบบทดสอบให้เลือกการใช้คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศหรือคําศพัท์

ภาษาไทย โดยมีข้อความหรือประโยคมาให้รวมถึงในประโยคนัน้บางประโยคเป็น ภาษาทางการ  

ก่ึงทางการ  และระดบัสนทนา ผู้ วิจยันํามาวิเคราะห์ทางด้านระดบัของภาษา สาเหตขุองการ

เลือกใช้คํา โดยการพิจารณาจากการปรากฏของคําท่ีมีความชดัเจนซึง่เป็นความหมายประจํา คํา 
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นัน้ ๆ จากนัน้ผู้ วิจยัจะนบัความถ่ีในการปรากฏของสาเหตเุพ่ือนําไปแสดงผลเป็นร้อยละ เพ่ือให้

เห็นแนวโน้มสาหตเุการใช้คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศแทนคําไทยได้ชดัเจนย่ิงขึน้ 

 

5. การนําเสนอ 

 

 ผู้ วิจยันําเสนอการวิจยัโดยนําเสนอสาเหตกุารใช้คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย 
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บทท่ี 4 

ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 

 

 ผลการวิเคราะห์การใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย ของผู้ ท่ีมีอายรุะหว่าง 18-60 ปี 

ทัง้เพศหญิงและเพศชาย รวมทัง้หมด 200 คน ท่ีกําลงัศกึษาอยูใ่นระดบัปริญญาตรี และผู้ ท่ีมี

คณุวฒุิระดบัปริญญาตรีขึน้ไป โดยใช้แบบสอบถามซึง่มีคําทัง้หมด 200 คํา จากการทํา

แบบสอบถามครัง้ท่ี 1 โดยใช้คําทัง้หมดจากหนงัสือคําศพัท์ภาษาตา่งประเทศท่ีมีคําไทยแทนได้ 

และนําไปทําแบบสอบถามเพ่ือหาความนิยม หรือคําท่ีรู้จกั จนเหลือ 200 คํา จากนัน้จงึนําคํามา

วิเคราะห์ตอ่ ซึง่ผู้ วิจยันําเสนอการผลการวิเคราะห์ข้อมลูดงัตอ่ไปนี ้

 

1) สาเหตกุารใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทยของคนไทย 

 

 สําหรับผลการวิเคราะห์ การใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทยจากแบบทดสอบ การใช้

คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศท่ีมีคําไทยใช้แทนได้ จากการวิเคราะห์ข้อความทัง้หมด ผู้ วิจยัพบวา่การ

ตอบแบบสอบถามโดยการเลือกคําตอบวา่ ใช้คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศหรือใช้คําศพัท์ภาษาไทย 

โดยเลือกคําศพัท์ภาษาท่ีใช้เป็นประจํา โดยคําตอบมีทัง้ใช้คําภาษาตา่งประเทศบ้าง ภาษาไทยบ้าง 

และมีการบอกถึงสาเหตขุองการเลือกใช้คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศวา่เพราะอะไรถึงเลือกใช้คํา

เหลา่นัน้เป็นประจําในการส่ือสาร รวมไปถึงการใช้ภาษาระดบัตา่ง ๆ ทัง้ระดบัทางการ ระดบัก่ึง

ทางการ หรือระดบัสนทนา  

 

2) สถานการณ์การใช้คําภาษาตา่งประเทศของคนไทย 

 ในเร่ืองสถานการณ์ท่ีมีการใช้ระดบัภาษาตา่งๆกนันัน้ ผู้ วิจยัพบวา่ ไมว่า่จะใช้ตวัอยา่ง

ภาษาในในสถาสนการณ์ใด รวมไปถึงการใช้ภาษา ระดบัทางการ ระดบัก่ึงทางการ และระดบั

สนทนา ซึง่ผู้ตอบแบบสอบถามไมไ่ด้คํานงึถึงระดบัภาษาแตอ่ยา่งใด เพราะผู้ตอบแบบสอบถามจะ 
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ใช้คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศแทนคําศพัท์ภาษาไทยเสมอ หากใช้คําท่ีปรากฏในประโยค หรือ

ข้อความเป็นท่ีนิยมใช้คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศ   

 

ประโยคภาษาระดบัทางการ ได้แก่ประโยคดงัตอ่ไปนี ้

 ประธานยืนบน stand / แทน่เพ่ือกลา่วสนุทรพจน์ 

 กฎข้อนีส้อง standard / มาตรฐาน 

 ในภาวะฉกุเฉิน ทหารต้อง stand-by / เตรียมพร้อม, สํารอง ตลอดเวลา 

 บวก ลบ คณูหารเป็น basic / พืน้ความรู้ทางคณิตศาสตร์ 

ประโยคภาษาระดบัก่ึงทางการ ได้แก่ประโยคดงัตอ่ไปนี ้

 เวลาพอ่แมพ่าลกูไปเท่ียวระหวา่ง term /ปิดภาคเรียน 

 thesis /วิทยานิพนธ์เร่ืองนีไ้ด้รับรางวลัดีเดน่ 

ประโยคภาษาระดบัสนทนา ได้แก่ประโยคดงัตอ่ไปนี ้

 sorry /ขอโทษผมไมค่วรพดูแบบนัน้จริง ๆ 

 

 การตอบแบบสอบถามโดยการเลือกคําตอบวา่ ใช้คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศหรือใช้

คําศพัท์ภาษาไทย โดยเลือกคําศพัท์ภาษาท่ีใช้เป็นประจํา โดยคําตอบมีทัง้ใช้คําภาษาตา่งประเทศ

บ้าง ภาษาไทยบ้าง และมีการบอกถึงสาเหตขุองการเลือกใช้คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศวา่ประเดน็

สาเหตท่ีุใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย มีดงัตอ่ไปนี ้1. สะดวกในการออกเสียง 2. ไมรู้่วา่มี

คําภาษาไทยใช้แทนว่าอยา่งไร คือการไมรู้่วา่มีคําภาษาไทยใช้วา่อยา่งไร หรือเคยรู้แตน่กึไมอ่อก

ลืมไปแล้ว 3. รู้จกัคําไทยแตไ่มใ่ช้เพราะคําภาษาองักฤษจําง่าย 4. เป็นคําศพัท์เฉพาะกลุม่/สาย

งาน         
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1. สะดวกในการออกเสียง   

  

 การสะดวกในการออกเสียงคือ การออกเสียงตามเสียงของผู้ใช้ภาษา หมายถึงการออก

เสียงตามแบบคนไทยคือถ้าเป็นคําศพัท์ภาษาองักฤษหนึ่งพยางค์ คนไทยสามารถใช้ภาษาได้ทนัที

โดยไมต้่องปรับเสียง หรือถ้าสองพยางค์ขึน้ไป ผู้ใช้สามารถลงเสียงพยางค์หนกัเบาพยางค์ไหนก็ได้

หรือไมล่งความหนกัเบาของพยางค์ก็ได้ หรือใช้เสียงวรรณยกุต์หรือไมก็่ได้ และเม่ือเป็นหนึง่พยางค์

ถือวา่อยูใ่นหลกัประหยดัการออกเสียง คือสัน้ กะทดัรัดและได้ใจความ เพราะเนือ้ความท่ีส่ือสาร

ทําให้เข้าใจได้อยูแ่ล้ว 

 เชน่  

  รัฐบาลจะแบง่ zone /เขตสถานบนัเทิง  

  การถ่ายภาพให้ชดัต้อง zoom /ดงึภาพเข้ามาใกล้ๆ 

  ผู้ชายคนนัน้ act/วางทา่มาก 

  การจา่ยเงินทดแทนต้องพิจารณาเป็น case/กรณี, ราย, แบบไป  

  เร่ืองแคนี่พ้ดูนิดหนอ่ยเขาก็ get/เข้าใจ  

  เขาชอบ bluff /พดูขม่เพ่ือนๆ 

  เสือ้ไมค่รบตามใบสัง่ซือ้ต้องเช็ก/ตรวจสอบ 

  รถของเขาถกูชนเขาจงึสง่ใบเคลม/เรียกร้องคา่เสียหายให้ทางบริษัท 

  ขนมมปังชิน้นัน้มีขนาดจมัโบ้/ใหญ่พิเศษ 

  เดก็นกัเรียนแก็ง/กลุม่นัน้สนใจการเมืองมาก  

  คณุและผมต้องคยุกนัให้เคลียร์/ชดัเจน,กระจา่ง 

  การทํางานในวนันีเ้ขารู้สกึ blur /มนึงง,ไมช่ดั 

  เม่ือซือ้สินค้าพนกังานต้องสง่ bill /ใบเก็บเงินให้ลกูค้าทกุครัง้ 

  ในงานแสดงสินค้ามีผู้มาออก booth /ซุ้มร้านเป็นจํานวนมาก  

  ในยคุปัจจบุนัวิทยขุายไมไ่ด้ไม ่boom /เป็นท่ีนิยมอีกตอ่ไป  

  การสมัมนาครัง้นีมี้ brake /พกั, ชว่งพกั 15 นาทีในชว่งเช้าและบา่ย       
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แม้คําบางคําทัง้ภาษาไทยและคําภาษาองักฤษจะเป็นคําเพียงหนึง่พยางค์ จะขึน้อยูก่บั

ความสะดวกในการออกเสียงของอวยัวะในปาก หรือขึน้อยูก่บัการรับเข้ามาใช้วา่ใช้ภาษาใดก่อน

จนเกิดความนิยมติดปากผู้ใช้แล้วจะเปล่ียนแปลงการใช้ได้ยาก   

 เชน่ 

  อาหารจานนีเ้ป็นเมนซูิกเนเจ้อร์ของทางร้าน 

  ปัจจบุนัคนไมน่ิยมดวิูดีทศัน์/วิดีโอ  

  รถสว่นบกุคลห้ามว่ิงใน bus lane /ชอ่งรถประจําทาง  

  เม่ือเช้านีล้กูค้าสง่แฟกซ์/โทรสาร 

  ก่อนออกจากบ้านอยา่ลืม lock/ใสก่ญุแจประตใูห้เรียบร้อย  

  นกักีฬาทกุคนต้อง warm up /ยืดเส้นยืดสาย,อุน่ก่อนเลน่กีฬา 

  คณุลองวิธีนีว้า่จะ work/ใช้การหรือไม่ 

  ชว่งท้ายของงานนีมี้การ show / อวด, แสดงความสามารถของสนุขั 

 

 คําเหลา่นีไ้มจํ่าเป็นต้องลงเสียงหนกัเบาตามหลกัภาษาองักฤษแตอ่ย่างใด ออกเสียงใน

การตดัคําศพัท์ภาษาองักฤษท่ีใช้เป็นภาษาไทยอย่างยอ่ให้สัน้ลง ดงันัน้ผู้ วิจยัจงึจดัการตดัเสียงให้

สัน้ลงเป็นความสะดวกในการออกเสียง ผู้ตอบแบบสอบถามจะใช้ความสะดวกในการออกเสียง

เป็นอนัดบัแรก หากภาษาองักฤษออกเสียงมากกว่าหนึง่พยางค์  ผู้ใช้ภาษาจะตดัคําให้สัน้ลงเหลือ

เพียงหนึง่พยางค์ 

 เชน่  

  กรุณาปิด air (air conditioner)/เคร่ืองปรับอากาศทกุครัง้ท่ีเลิกใช้งาน  

 

  จากตวัอย่างประโยคข้างต้นพบวา่ คําภาษาองักฤษคือ air conditioner มีคํา

ไทยวา่ เคร่ืองปรับอากาศ โดยผู้ใช้ตดัคําศพัท์ภาษาองักฤษท่ีใช้เป็นภาษาไทยอย่างยอ่ให้สัน้ลง 

เป็น air พยางค์เดียวให้สัน้ลงเป็นความสะดวกในการออกเสียง และการส่ือสารท่ีรวดเร็วขึน้ 

   

คณุลงุขบั มอเตอร์ไซค์,มอไซร์/รถจกัรยานยนต์ไปทํางาน 
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จากตวัอย่างประโยคข้างต้นพบวา่ คําภาษาองักฤษคือ Mortercycles มีคําไทยวา่ 

รถจกัรยานยนต์ โดยผู้ใช้ตดัคําศพัท์ภาษาองักฤษท่ีใช้เป็นภาษาไทยอยา่งย่อให้สัน้ลง เป็น มอไซร์ 

พยางค์ท่ีสัน้ลงเป็นความสะดวกในการออกเสียง และการส่ือสารท่ีรวดเร็วขึน้  

 

   ห้างสรรพสินค้าลดราคา TV, Television/โทรทศัน์ 

 

   จากตวัอย่างประโยคข้างต้นพบวา่ คําภาษาองักฤษคือ Television มีคํา

ไทยวา่ โทรทศัน์ โดยผู้ใช้ตดัคําศพัท์ภาษาองักฤษท่ีใช้เป็นภาษาไทยอยา่งย่อให้สัน้ลง เป็น TV 

พยางค์เดียวให้สัน้ลงเป็นความสะดวกในการออกเสียง และการส่ือสารท่ีรวดเร็วขึน้  

 

  การแขง่ขนั Game/การเลน่, แขง่ขนั, จบ, ยตุ ิอยา่งสนกุสนาน  

   จากตวัอย่างประโยคข้างต้นพบวา่ คําภาษาองักฤษคือ Game มีคําไทย

วา่ การเลน่, แขง่ขนั, จบ, ยตุิ โดยผู้ใช้ตดัคําศพัท์ภาษาองักฤษท่ีใช้เป็นภาษาไทยอย่างยอ่ให้สัน้ลง 

เป็น เกม พยางค์เดียวให้สัน้ลงเป็นความสะดวกในการออกเสียง และการส่ือสารท่ีรวดเร็วขึน้  

 

  ทํางานวนัหยดุราชการได้รับคา่แรง Double, ble/สองเทา่   

 

   จากตวัอย่างประโยคข้างต้นพบวา่ คําภาษาองักฤษคือ Double มีคําไทย

วา่ สองเทา่ โดยผู้ใช้ตดัคําศพัท์ภาษาองักฤษท่ีใช้เป็นภาษาไทยอยา่งย่อให้สัน้ลง เป็น ble พยางค์

เดียวให้สัน้ลงเป็นความสะดวกในการออกเสียง และการส่ือสารท่ีรวดเร็วขึน้  

 

  เขาชอบไปแจม/ร่วมวงสนทนากบัผู้คนทัว่ไป  
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จากตวัอย่างประโยคข้างต้นพบวา่ คําภาษาองักฤษคือ Jam มีคําไทยวา่ ร่วมวงสนทนา 

โดยผู้ใช้ตดัคําศพัท์ภาษาองักฤษท่ีใช้เป็นภาษาไทยอย่างยอ่ให้สัน้ลง เป็น ble พยางค์เดียวให้สัน้

ลงเป็นความสะดวกในการออกเสียง และการส่ือสารท่ีรวดเร็วขึน้ 

 

  การดาวน์/วางมดัจํารถขัน้ต่ําต้องใช้เงิน 20%  

  เพลงนี ้Hit/เป็นท่ีนิยมในปีนี ้

  งานปีใหมจ่ะมี Highlight/เน้น, เดน่ ๆ ไว้ตอนท้าย ๆ 

  คน High-so (High-society)/สงัคมชัน้สงูนิยมไปงานแสดงเคร่ืองเพชร 

  ผมมี Idea/ความเห็น, ความคดิในการประดิษฐ์สิ่งใหม่ๆ  

  เขาเป็น Hero/วีรบรุุษในใจฉันตลอดมา 

  ถ้ามีคนมาวา่คณุ อีเดียต/ง่ีเง่า, ปัญญาอ่อนคณุจะโกรธไหมหละ่  

  ผู้ชายคนนัน้มี อิมเมจ/ภาพลกัษณ์ดีมาก  

  เขามีอีโก้/มัน่ใจสงู  

  ชว่ยปริน้ต์/พิมพ์รายงานออกจากคอมพิวเตอร์ให้ 5 ชดุ 

  วิชานีมี้ควิซ/การสอบยอ่ยทกุเดือน 

  พอ่แมพ่าลกูไปเท่ียวระหวา่งปิด term /ปิดภาคเรียน  

  พนกังานขายคนนีช้อบพดูโอเวอ่ร์, เวอ่ร์/เกินไปเป็นประจํา 

  การอบรมแอร์โฮ้สเตส, แอร์/พนกังานต้อนรับใช้เวลาสามเดือน 

             ( แอร์โฮ้สเตส เป็นแอร์)  

  เขาเป็นคนแอ๊บนอร์มัล่,แอ๊บ/ประหลาด, ผิดปกตชิอบตะโกนสวดมนต์  
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หรือเหลือสองพยางค์  

 เชน่  

  รถยนต์ปัจจบุนัเป็นเกียร์ Automatic, Auto /อตัโนมตัิ 

 

 จากตวัอย่างประโยคข้างต้นพบวา่ คําภาษาองักฤษคือ Automatic มีคําไทยวา่ อตัโนมตั ิ

โดยผู้ใช้ตดัคําศพัท์ภาษาองักฤษท่ีใช้เป็นภาษาไทยอย่างยอ่ให้สัน้ลงเหลือสองพยางค์ เป็น Auto 

เพ่ือความสะดวกในการออกเสียง และการส่ือสารท่ีรวดเร็วขึน้ 

 

  คา่คอมมิชชัน่เป็นคา่คอ ม 

  ดกิชัน่นาร่ี เป็นดกิ  

  ดุ๊ปพลิเขต เป็นดุ๊ป  

  เออร์ล่ีรีไทร์, เออร์ร่ี   

 และรวมไปถึงคําภาษาองักฤษท่ีคนไทยใช้เฉพาะคํายอ่  

 เชน่  

  Disk Jockey เป็น ดี.เจ 

 

   จากตวัอย่างประโยคข้างต้นพบวา่ คําภาษาองักฤษคือ Disk Jockey มี

คําไทยว่า  ……… โดยผู้ใช้ย่อคําศพัท์ภาษาองักฤษเป็นตวัยอ่ในภาษาไทย เพ่ือให้สัน้ลงเหลือสอง

พยางค์ เป็น D.J. เพ่ือความสะดวกในการออกเสียง และการส่ือสารท่ีรวดเร็วขึน้ 

  

  พนกังานท่ีมาทํางานวนัอาทิตย์ถือวา่เป็นการทํางานแบบ Overtime, OT/

ลว่งเวลา 
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  จากตวัอย่างประโยคข้างต้นพบวา่ คําภาษาองักฤษคือ Overtime มีคําไทยวา่ 

ลว่งเวลา โดยผู้ใช้ย่อคําศพัท์ภาษาองักฤษเป็นตวัยอ่ในภาษาไทย เพ่ือให้สัน้ลงเหลือสองพยางค์ 

เป็น OT เพ่ือความสะดวกในการออกเสียง และการส่ือสารท่ีรวดเร็วขึน้ 

จํานวน

ผู้ตอบ 

จํานวนความถ่ี จํานวนเปอร์เซ็น(%) 

200 120 60% 

 

2. ไมรู้่วา่มีคําภาษาไทยใช้แทนวา่อยา่งไร คือการไมรู้่วา่มีคําภาษาไทยใช้วา่อยา่งไร หรือ

เคยรู้แตน่กึไมอ่อก ลืมไปแล้ว ผู้ วิจยัจดัในกลุม่ไมรู้่ 

เชน่ 

  ไปรษณีย์มีจําหนา่ยแสตมป์/ดวงตราไปรษณียากรชดุการละเลน่พืน้บ้าน  

          โดยมีเหตผุลวา่ไมรู้่ว่าต้องใช้คําวา่อะไร หรืออาจลืมไปแล้ววา่ควรใช้คําวา่ ดวงตราไปรษณี

ยากร 

 จงัหวดักาฬสินธุ์มีฟอสซิล /ซากดกึดําบรรพ์ของไดโนเสาร์ 

 ทา่นสามารถซือ้บตัรชมคอนเสิร์ต/การแสดงดนตรีได้ท่ีหน้างาน 

 ก่อนออกจากบ้านอยา่ลืม ล๊อก/ใส่กญุแจประตใูห้เรียบร้อย 

 คณุแมซื่อ้แฮมและชีท/เนยแข็งมา 

 ลกูของคณุลงุสอบได้เกรด/ระดบั, ปรับเอทกุวิชา  

 เคร่ืองบินแลนดิง้/แตะพืน้,ถึงพืน้แล้ว 

 เขาไมช่อบไลฟ์สไตล์/การดําเนินชีวิตแบบตะวนัตก 

 ช้างไชโยเป็นแม้สข็อต/สญัลกัษณ์นําโชคในการแขง่ขนักีฬาเอเชียนเกมส์ครัง้ท่ี๑๓ 
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สินค้าสง่ออกควรมีแพ็กเกจ/บรรจภุณัฑ์ท่ีสวยงาม 

 ชายคนนัน้เป็นเพลย์บอย/หนุ่มเจ้าสําราญ 

 เดก็ยคุนีไ้มน่ิยมอ่านพ็อกเก้ตบุ๊ก/หนงัสือฉบบัพกพากนัแล้ว 

 ละครเร่ืองนีมี้เหรตติง้/คะแนนนิยมสงูมาก  

 ผู้ เข้าอบรมได้รับ sheet /เอกสารประกอบทกุทา่น 

 ห้างนีเ้ป็นแหลง่ shopping /เดนิซือ้ของช่ือดงัของเมืองไทย 

 ทางร้านค้า stock /กกัตนุ,ตนุ,ท่ีเก็บข้าวสาร อาหารแห้งไว้ 

 แมบ้่านยคุใหมน่ิยมไปจา่ยของมรา supermarket /ตลาดในห้าง 

 นกัศกึษาต้อง admit /รับตวัไว้รักษาท่ีโรงพยาบาลเทา่นัน้จงึมีสิทธ์ิสอบใหมไ่ด้ 

 ลกูของคณุลงุสอบได้เกรด/ระดบั,ปรับเอทกุวิชา 

 เขาใช้ชีวิตแบบฟรีสไตล์/ตามสบายตามตะวนัตก  

 ชดุวา่ยนํา้ปัจจบุนัไมน่ิยมไฮคตั/โคนขาสงู  

 บริษัทเคร่ืองสําอางใช้ดารายอดนิยมเป็นพรีเซ้นต์เต้อร์/ผู้ นําเสนอสินค้า  

 ผมต้องสง่โพรเจ็กต์/โครงงาน,งานมะรืนนี ้จงึนอนดกึมาหลายคืน  

 บริษัทพยายามโพรโหมต/สง่เสริมการขายสินค้าใหม ่ 

 เราควรเก็บของมีคา่ไว้ในตู้ เซฟ/นิรภยั  

 เธอชอบใสเ่สือ้ซีทรู/บางใส,มองทะล ุ 

 ดาราคนนีแ้ตต่วัเซ็กซ่ี/ยัว่ยวน 

 เสือ้ผ้าเฉด/ระดบัสีนีไ้มเ่ข้ากบัเธอ  

จํานวนผู้ตอบ จํานวนความถ่ี จํานวนเปอร์เซ็น(%) 

200 52 26% 
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 3. รู้จกัคําไทยแตไ่มใ่ช้เพราะคําภาษาองักฤษจําง่าย ผู้ วิจยัพบวา่ผู้ตอบแบบสอบถามตอบ

สาเหตนีุจ้ดัเป็นอนัดบัสาม เพราะเคยใช้คําศพัท์นีต้ัง้แรกในการใช้จงึจดจําคําเหล่านีห้ากมีการ

เปล่ียนมาใช้เป็นภาษาไทยอาจต้องใช้เวลา หรือมีความเทใ่นการใช้ภาษาโดยการปนภาษา

ตา่งชาตเิข้ามาในประโยคสนทนา       

 

  

เชน่  

  นิภาวรรณกบับรรลือเพิ่งแตง่งานกนัทัง้คูไ่ป honeymoon / ด่ืมนํา้ผึง้ พระจนัทร์ท่ี

พงังา 

 

  จากตวัอย่างข้างต้นพบวา่ การใช้วา่ honeymoon จําได้ง่ายกวา่และเป็นท่ีนิยมใช้

มากกวา่ ด่ืมนํา้ผึง้พระจนัทร์  

 

  เม่ือเช้านีล้กูค้าสง่แฟกซ์/โทรสาร 

  ทางร้านค้ามีบริการกาแฟฟรี/ไมเ่สียเงินคะ่ 

  คณุลิง้ก์/เช่ือมคอมพิวเตอร์กบัระบบกลางหรือยงั 

  วนัเสาร์นีมีงานมีต้ติง๊/ชมุนมุ, สงัสรรค์ศษิย์เก่านะครับอยา่ลืม 

  เม่ือคณุได้รับเร่ืองนีแ้ล้วชว่ย share /แบง่ปันให้คนอ่ืนด้วยนะครับ 

  ท่ีน่ีเป็นบริษัทอิมพอร์ต,เอ๊กพอร์ต /นําเข้า,สง่ออก 

  คณุคิดวา่เขาเป็นคนอินโนเซ้นต์/ซ่ือ,ไมท่นัคน,ไมป่ระสีประสา 

  เดก็เเจนเนอเรชัน่/รุ่นนีส้นใจการเมืองน้อยลง 

  คณุชว่ยบอกคําตอบเป็นไก๊ดไลน์/คูมื่อ,แนวทางหนอ่ยครับ 
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กรรมการพิจารณาโมเดล/แบบจําลองของอาคารท่ีจะก่อสร้าง 

  เวลาเจอเพ่ือนเก่ามกัเม้าส์/คยุหลายชัว่โมง 

  รายการนีโ้นคอมเม้นต์/ไมอ่อกความเห็นเร่ืองการเมือง 

  คูช่กของเขาเป็นนกัมวยโนเนม/ไมมี่คนรู้จกั 

  หากทางหน่วยงานเชิญคณุไปเป็นวิทยากรคณุโอเค/ตกลงไหม 

  คณุต้องการขนมปังออริจิเนล/ต้นแบบ,ของแท้หรือไมค่ะ่ 

  พล็อต/โครงเร่ืองของนวนิยายเร่ืองนีซ้บัซ้อนมาก 

  ห้างนีข้ายแตส่ินค้าพรีเม่ียม/ท่ีได้รับความนิยม,ราคาสงู 

  บริษัทเคร่ืองสําอางใช้ดารายอดนิยมเป็นพรีเซ้นต์เต้อร์/ผู้ นําเสนอสินค้า 

  สัง่สินค้ากรุณาสง่ออร์เดอร์/สัง่,ใบสัง่ซือ้ 

  บริษัทของคณุอินพตุ,เอาพดุ/ผลท่ีได้, ผลผลิตไมส่มดลุกนั 

  การติวคร์อสนีเ้ป็นอินเท็นสีฟ/เข้มข้น 

  เขาเรียนอินเตอร์/นานาชาติท่ีมหาลยัเอกชน 

  สัง่สินค้ากรุณาสง่ออร์เดอร์/สัง่,ใบสัง่ซือ้ 

  ถ้าทกุคนเข้าใจกนัผมก็แฮ็ปปี/้มีความสขุ,สบายใจ 

  บริษัทนีเ้ป็นออร์กะไนเซอ่ร์/ผู้จดังานท่ีใหญ่ท่ีสดุของประเทศ 

  ใครๆก็รูวา่เขาป๊อปปลู่าร์/เป็นท่ีนิยมท่ีสดุในวงการนกัร้องเกาหลี 

  เธอเป็นคนเซ้นสิถีฟ/ออ่นไหว,ละเอียดอ่อนมาก 



 
 

  38 

วิชานี ้ผมขอเข้าไป sit in /นัง่ฟังด้วยได้ไหม 

  slogan /คําขวญัของบริษัทคือ เมตตา ยตุธิรรม 

  ประธานยืนบน stand /แทน่เพ่ือกลา่วสนุทรพจน์ 

  เสือ้ผ้าชดุนีใ้สแ่ล้ว smart /โก้มาก 

  คณุมี something wrong /เร่ืองผิดปกตหิรือเปลา่คะ 

  กฎข้อนีส้อง standard /มาตรฐาน 

  sorry /ขอโทษผมไมค่วรพดูแบบนัน้จริง ๆ 

 

จํานวน

ผู้ตอบ 

จํานวนความถ่ี จํานวนเปอร์เซ็น(%) 

200 22 11% 

 

                

  4. เป็นคําศพัท์เฉพาะกลุม่/สายงาน ใช้เพราะเป็นคําศพัท์เฉพาะสายงาน หรือ

กลุม่คําศพัท์เฉพาะ   

 เชน่   

  คีย์โน้ตสปีกเกอร์ 

  แหล็บ (แลบ)  

  ธนาคารคิดคา่โอดี/ถอนเงินเกินบญัชีร้อยละ 5 

  รายการของเรากําลงัออนแอร์/ออกอากาศ 

 จากตวัอย่างข้างต้นเป็นกลุม่เฉพาะสายงานทางวิทย ุโทรทศัน์ ท่ีนิยมใช้คําวา่ On  

Air  มากกว่า ออกอากาศ 
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สถานท่ีพกัตากอากาศเตม็ทกุท่ีในชว่งไฮซีซัน่, และไมมี่คนเลยในชว่งโลว์ซีซัน่/ใน

ฤด ูท่องเท่ียว,นอกฤดทูอ่งเท่ียว 

  รถของเขาถกูชนเขาจงึสง่ใบเคลม/เรียกร้องคา่เสียหายให้ทางบริษัท 

  คณุมีเอ๊กเค้าต์/บญัชีเงินฝากกบัทางธนาคารไหนบ้าง 

  อะโรมา่/เคร่ืองหอมชว่ยคลายความเหน่ือยล้าได้ 

  การวิจยัเร่ืองนีใ้ช้วิธีเก็ยข้อมลูแบบแรนด้อมแซมปลิง้/สุม่ตวัอยา่ง 

  บทความวิชาการต้องมีเร้ฟเฟอเร้นซ์/การอ้างอิงด้วย 

  ลกูค้าคืนสินค้าภายใน 7 วนับริษัทจะรีฟันด์/คืนเงินให้ 

  เขาพกัห้อง suit /ชดุของโรงแรม  

จํานวน

ผู้ตอบ 

จํานวนความถ่ี จํานวนเปอร์เซ็น(%) 

200 6 3% 

 

สว่นในข้ออ่ืน ๆ ไมพ่บคําตอบจากผู้ตอบแบบสอบถามจงึไมส่ามารถหาคา่เฉล่ียได้ 
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บทท่ี 5 

สรุป  อภปิรายผล  และข้อเสนอแนะ 

 

            การวิจยัเร่ือง “การใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย”  มุง่ศกึษาสาเหตการใช้คํา

ภาษาตา่งประเทศในภาษาไทยโดยเฉพาะคําท่ีมีการบญัญตัแิล้วหรือคําศพัท์ตา่งประเทศท่ีมีการ

ใช้ภาษาไทยแทน  รวมไปถึงสถานการณ์การใช้คําภาษาตา่งประเทศ เพ่ือจะๆได้ใช้ผลการวิจยัเป็น

แนวทางในการปรับปรุงการเรียนการสอน  และเป็นแนวทางในการศกึษาท่ีเก่ียวข้องกบัทกัษะการ

พดู  การใช้ภาษาในสงัคมไทยท่ีสมัพนัธ์กบัวฒันธรรม   ผู้ วิจยัได้เก็บรวบรวมข้อมลูโดยการใช้

แบบสอบถามจากกลุม่ตวัอย่างท่ีอยูใ่นระดบัปริญญาตรี หรือปริญญาตรีขึน้ไป 

 

สรุปผล 

ในการวิเคราะห์ข้อมลู ผู้ วิจยัพบวา่สาเหตท่ีุใช้คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศคือ ภาษาองักฤษมีสาเหตุ

ดงันี ้ รู้จกัคําภาษาไทยแตไ่มใ่ช้เเพราะใช้คําภาษาตา่งประเทศสะดวก ในจํานวนคําทัง้หมดและมี

ผู้ตอบแบบสอบถามในการใช้คําภาษาตา่งประเทศท่ีมีการ ใช้คําภาษาไทยแทนได้แตไ่มใ่ช้

เน่ืองมาจากสาเหต ุดงันี ้ 

 

1. สะดวกในการออกเสียง  

2. ไมรู้่วา่มีคําภาษาไทยใช้แทนวา่อยา่งอยา่งไร  

3. รู้จกัคําภาษาไทยแตไ่มใ่ช้ เพราะคําภาษาองักฤษจําง่าย  

4. เป็นคําศพัท์เฉพาะสายงาน 

 

ในงานวิจยันีผู้้ วิจยัพบวา่ผู้ตอบแบบสอบถาม อนัดบัหนึง่คือ คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศออกเสียง

สะดวกกวา่ภาษาไทย แตก่ารออกเสียงในงานวิจยันี ้จดัให้การออกเสียงตามแบบเสียงของผู้ใช้ 
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ภาษาคือออกเสียงตามแบบคนไทยคือถ้าเป็นคําสองพยางค์ขึน้ไป ผู้ใช้จะใช้แบบลงสียงพยางค์

หนกัเบาพยางค์ไหนก็ได้ หรือจะใช้เสียงวรรณยกุต์หรือไม ่ ก็ได้ เพราะเนือ้ความท่ีส่ือสารทําให้

เข้าใจได้อยู่แล้ว   

 

เชน่  

 

 อาหารจานนีเ้ป็นเมนซูิกเนเจ้อร์ของทางร้าน 

 

  ก็ไมจํ่าเป็นต้องลงเสียงหนกัเบาตามหลกัภาษาองักฤษแตอ่ยา่งใด และรวมไปถึง 

การตดัคําในภาษาองักฤษ การไมนิ่ยมใช้คําไทยเพราะ คําภาษาไทยยาวไป หากตดัคํามาใช้เพ่ือ

การส่ือสาร และเข้าประโยคแล้วไมไ่ด้ความ แตถ้่าเป็นคําภาษาองักฤษตดัคําแล้วสามารถเข้า

ประโยคและได้ใจความทนัที การส่ือสารจะสมัฤทิธ์ผล เชน่ ถ้าภาษาองักฤษ สองคําขึน้ไปจะตดัให้

เหลือหนึง่คํา หรือสองคําเทา่นัน้  

 

เชน่  

 ดบัเบิล้ เป็น เบิล้ ,โอเวอร์ เป็น เวอ่ร์,ออโตเมตกิ เป็นออโต้ 

 อินโทรดกัชัน่ เป็น อินโทร 

 โอเว่อร์ทามเป็นโอที  

 ดงันัน้ใช้คําศพัท์ภาษาองักฤษในการส่ือสารแทนคําศพัท์ภาษาไทยจงึจําได้ง่าย เข้าใจกวา่          

 

 ผู้ วิจยัพบวา่ผู้ตอบแบบสอบถามเป็นอนัดบัสอง คือการไมรู้่วา่มีคําภาษาไทยใช้ว่าอย่างไร 

หรือเคยรู้แตน่กึไมอ่อก  ลืมไปแล้ว  ผู้ วิจยัจดัวา่ไมรู้่ กลุม่นีจ้ะเป็นกลุม่ท่ีต้องใช้คํา 
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ภาษาตา่งประเทศแทนภาษาไทยอย่างแนน่อนเพราะไมรู้่คําศพัท์ท่ีภาษาไทยใช้แทนได้   แตถ้่าให้

ใช้ก็ไมนํ่าคําภาษาไทยไปใช้เพราะดไูมเ่ป็นท่ีนิยม และกงัวลวา่จะส่ือสารและไมเ่ข้าใจ และจะใช้คํา

อะไรมาแทนท่ี เชน่  แสตมป์,  ดบัเบิล้/เบิล้ , เมนซูิกเนเจอร์ ,ออ๊ปชัน่,   ฮีโร่,  แจ๊กผ็อต,  อินเทรน, 

ไลฟ์สไตล์ แลนดิง้,  เลน,  ยเูทิร์น,  อัป๊เกรด,   เพ็กเก็จ,พรีเม่ียม, โรแมนตกิ,  ซีทรู , แม้สข็อต,  รี

เค้วส์,  อัป๊เดต  เป็นต้น         

 

 ผู้ วิจยัพบวา่ผู้ตอบแบบสอบถามเป็นรู้จกัคําไทยแตไ่มใ่ช้เพราะคําภาษาองักฤษจําง่ายเป็น

อนัดบัสาม เชน่ เหรดติง้, เซลแมน, ควิซ, ตู้เซฟ, มิต้ติง้, เม้าส์, คอมเม้นต์, ออนแอร์, ออริจิเนล, ฮิต, 

คีย์(ข้อมลู), อินเตอร์, เหลต, ลิง้ค์, อีโก้, ไอเดีย, อินเทรน, เซ็กซ่ี, เซ็นสิถีฟ, ดบัเบิล้สแตนดาร์ด, ปิด

เทอม 

 

 ผู้ วิจยัพบวา่ผู้ตอบแบบสอบถามเป็นอนัดบัส่ีใช้เพราะเป็นคําศพัท์เฉพาะสายงาน เช่น คีย์

โน้ตสปีกเกอร์,  แหล็บ เป็นต้น 

 การใช้คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศในภาษาไทยแทนคําภาษาไทยนัน้แม้จะมีการใช้ภาษาใน

ระดบัทางการก็ยงันิยมใช้คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศท่ีเป็นคําพืน้ ๆ ท่ีนิยมใช้กนัเข้าไปปะปนอยู่  

เพ่ือความสะดวก  ความเข้าใจ  และท่ีสําคญัคือเพ่ือสามารถส่ือสารให้ได้บรรลเุป้าหมาย 

 

อภิปรายผล 

 ในงานวิจยันีแ้สดงให้เห็นวา่ การใช้คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศโดยเฉพาะภาษาองักฤษทัง้ 

ๆ ท่ีมีภาษาไทยใช้แทนได้แตก่ลบัมีการใช้ภาษาองักฤษอยูเ่ป็นประจําโดยผู้ใช้ไมมี่การสนใจวา่ จะ

มีการกําหนดใช้ภาษาไทยอย่างเป็นทางการหรือท่ีเรียกวา่การบญัญัติศพัท์และมีการบญัญตัิ

หรือไมอ่ย่างไร รวมไปถึงมิได้มีการคํานงึวา่จะมีการใช้ผิดหรือไม่ ใช้ในรูปแบบเป็นทางการ ก่ึง

ทางการ สนทนา แตห่ากเม่ือมีการส่ือสารแล้วการส่ือสารนัน้เข้าใจและเกิดผลบรรลเุป้าหมายทัง้

สองฝ่าย เชน่ การอบรม, แอร์ (แอร์โฮ้สเตส)ใช้เวลาสามเดือน ผู้ตอบแบบสอบถามจะใช้คําวา่ แอร์ 
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โดยการตดัคําให้สัน้ลงจากคําวา่แอร์โฮ้สเตส ไมมี่การเลือกใช้คําว่า การอบรมพนกังานต้อนรับใช้

เวลาสามเดือน  ดงันัน้คําว่า แอร์ (แอร์คอนดชิัน่) ท่ีบ้านเสียตัง้แตเ่ม่ือวาน ผู้ รับสารสามารถเข้าใจ

ได้ทนัทีมากกวา่จะใช้คําวา่เคร่ืองปรับอากาศ ท่ีบ้านเสียตัง้แตเ่ม่ือวาน การใช้คําว่า air (air 

conditioner) ทัง้หมดเกิดความเข้าใจในทนัทีไม่ต้องปรับการรับรู้อีกหนึง่ครัง้หรือแปลจากแอร์มา

เป็นเคร่ืองปรับอากาศ หรือแอร์เมาเป็นแอร์โฮ้สเตสและยงัปรับมาเป็นอีกครัง้วา่ พนกังานต้อนรับ 

หรือ คําว่า โอที เชน่ ไมมี่ใครอยากทําโอทีแม้จะได้เงินมากก็ตาม ไมมี่คนใช้คําวา่ล่วงเวลา เชน่ ไม่

มีใครอยากทํางานลว่งเวลาแม้จะได้เงินมากก็ตาม  

 การไมใ่ช้คําดงักลา่วจดัว่าเป็นความสะดวก  ความสัน้ในการจํา ไมใ่ชว่า่ผู้ใช้ไมรู้่ แตอ่าจมี

บางคําท่ีผู้ใช้อาจไมรู้่เลยเกือบทัง้หมด หรือไมเ่คยได้ยินมาก่อนเลยวา่เรียกวา่อยา่งไรในการ

สอบถาม เชน่ โปรดสง่ซองตดิแสตมป์จา่หน้าซองถึงตวัทา่นเอง  โดยความคิดของผู้ วิจยัพบว่า

สาเหตหุลกัจะเป็นการรู้ แตก่ารใช้คําศพัท์ภาษาองักฤษสะดวกปากและมีการใช้มาจนตดิปากแล้ว 

เม่ือมีการกําหนดใช้คําใหมท่ี่บญัญตัขิึน้ก็ไมเ่ป็นท่ีนิยมเพราะใช้คําศพัท์ตา่งประเทศจนเป็นเป็นท่ี

นิยม แพร่หลาย เข้าใจกนัแล้วโดยเฉพาะคําศพัท์ทางเคร่ืองมือการส่ือสาร หรือคําศพัท์เฉพาะ  แต่

ถ้าเป็นคําศพัท์ท่ีใช้ในชีวิตประจําวนัทัว่ไปหากมีการรณรงค์ให้หนัมาใช้กนัให้มากขึน้จะทําให้คน

ไทยหนัมาใช้คําไทยท่ีแทนคําศพัท์ภาษาองักฤษได้ เชน่ วนันีท่ี้ทํางานหยดุชดเชย  มีการใช้คําวา่ท่ี

ทํางานมากกวา่คําวา่ ออฟฟิซ เชน่ วนันีอ้อฟฟิซหยดุชดเชย เม่ือมีการใช้คําไทยมากขึน้การใช้คํา 

ตา่งประเทศ คํานัน้ก็จะคอ่ยๆสญูไปจากการส่ือสารในอนาคตตอ่ไป ตามหลกัการ ของการใช้

ภาษาวา่ สะดวก การออกเสียงสะดวกจากผู้ใช้ภาษายอ่มทําให้เกิดความนิยม รวมไปถึง คําสัน้ลง

สัน้ เข้า และต้องเข้าใจรวมกนั  ในทางกลบักนั คําบางคําอาจจะยงัคงอยู่ตอ่ไป เช่น แอร์ (แอร์

คอนดชิัน่), แอร์(แอร์โฮ้สเตส), โอที (โอเวอร์ทาม) เพราะจากสาเหตท่ีุคําไทยยาวเกินไป คําศพัท์

ภาษาองักฤษท่ีใช้แม้ยาวแตผู่้ใช้นิยมใช้เพราะการตดัคําให้สัน้ลงตามแบบฉบบัของการส่ือสารและ

เม่ือตดัคําแล้วสามารถเข้าใจได้ตามบริบทของความตอ่ไป เชน่ air (air conditioner)  แต ่ คําวา่ 

เคร่ืองปรับอากาศ ตดัคําแล้ว ไมเ่ข้าใจ ไมไ่ด้ความ ไมส่ามารถตดัคําเพ่ือการส่ือสารได้ เพราะคํา

ไทยท่ีนํามาเป็นคําศพัท์ของไทยเป็นการสร้างคําแบบคําประสม กรณีการใช้คําศพัท์ไทยแทน

คําศพัท์ภาษาองักฤษถ้าสามารถตดัคําแล้วสัน้ สะดวก เข้าใจ 
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ได้ เม่ือใช้บอ่ย ๆ จงึเกิดความนิยม จะเห็นได้วา่ คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศท่ีมคําไทยใช้แทนเป็น

เพียงความแตกตา่งทางรูปภาษา และการจะเปล่ียนมาใช้คําศพัท์ภาษาไทยหรือไมก็่ไมใ่ช่

นยัสําคญัประการใดในการส่ือสาร หากผู้ ส่ือสารสารสามารถเข้าใจบริบทของการส่ือสารได้อย่าง

ชดัเจน 

 แม้จะตดัคําภาษาองักฤษ ใช้คําย่อ อาจไมเ่ป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ หรือชนิดของคําใน

ภาษาองักฤษ หรือเม่ือนํามาใช้แล้วเจ้าของภาษาไมเ่ข้าใจ  แตเ่ม่ือนําเข้ามาใช้ในรูปแบบของผู้ใช้

ภาษา และผู้ใช้ภาษาทัง้หมดนิยมใช้และเข้าใจ และสามารถส่ือสารได้ จดัได้วา่การใช้คํา

ภาษาตา่งประเทศแม้จะมีคําไทยใช้แทนได้แตมี่ผู้ นิยมใช้น้อยถึงน้อยมาก จงึต้องยอมรับความ

เป็นไปของภาษาและวฒันธรรมการใช้ภาษาในปัจจบุนัซึง่มีการเปล่ียนแปลงไปตามสงัคม 

 

ข้อเสนอแนะ 

 การวิจยันีทํ้าให้เห็นการใช้คําศพัท์ภาษาตา่งประเทศแทนคําไทยท่ีมีใช้ ซึง่มกัจะเป็น

ประเดน็ปัญหาของการใช้ภาษาไทยวา่ควรใช้ภาษาให้ถกูใช้คําไทยให้เป็น หรือรู้วา่คําไทยท่ีมีการ

บญัญตัขิึน้แทนคําภาษาตา่งประเทศอยา่งไร แตก่ารวิจยันีแ้สดงให้เห็นถึงระบบความคดิ การใช้

ภาษาในวฒันธรรม จงึมีข้อเสนอแนะดงัตอ่ไปนี ้

 1. ควรศกึษาคา่นิยมและทศันคติของผู้ ส่ือสารท่ีมีการใชภาษาองักฤษปนภาษาไทย 

 2. ควรศกึษาการใช้ภาษาตา่งประเทศอ่ืน ๆ ท่ีเข้ามาปะปนในภาษาไทยในแง่การปนภาษา 

เชน่ภาษาจีนท่ีใช้ในชีวิตประจําวนั 

 งานวิจยั เร่ือง การใช้คําภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย นีศ้กึษาเฉพาะการใช้

ภาษาองักฤษในภาษาไทยเพราะภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีใช้ปนในภาษาไทยมาก และสามารถ

แยกคําออกเป็นภาษาตา่งประเทศได้ชดัเจน   แม้ภาษาตา่งประเทศท่ีใช้ในภาษาไทยมีมากหลาย

ภาษาก็ตาม 

 ดงันัน้งานวิจยันี ้ จงึเป็นการศกึษาเพ่ือให้ทราบวา่  บคุคลท่ีกําลงัศกึษาอยูใ่นระดบั

ปริญญาตรี และผู้ มีคณุวฒุิระดบัปริญญาตรีขึน้ไป ทราบหรือไมท่ราบวา่มีคําไทยใช้แทนและนิยม 
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ใช้คําตา่งประเทศ (องักฤษ)มากน้อยแคไ่หน  เพ่ือจะเป็นแนวทางในการปรับปรุงการเรียนการสอน

เก่ียวกบัการใช้ภาษาในสงัคมตอ่ไป 

----------------------------------------------------------- 
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แบบสอบถาม 

 

แบบสอบถามนีม้วีตัถปุระสงค์เพ่ือสาํรวจการใช้คาํภาษาตา่งประเทศท่ีใช้ภาษาไทยแทนได้ 

ข้อมลูของผู้ตอบแบบสอบถาม 

เพศ 

 ชาย  หญิง 

อาย ุ

 17 – 21   22 – 25   26 – 30   30ปีขึน้ไป 

     ระดบัการศกึษา 

 ประถมศกึษา มธัยมศกึษา ปริญญาตรี ปริญญาโทขึน้ไป 

    สถานภาพ/อาชีพ……………………………………………………………….. 

โปรดเลอืกคําตอ่ไปนีท่ี้ทา่นนิยมใช้ในชีวิตประจําวนับอ่ยท่ีสดุเพียงคาํเดียวเทา่นัน้ กรณีใช้คําไทยไมต้่องตอบ

เหตผุลท่ีใช้คาํตา่งประเทศ  คาํตอบไม่ได้ตรวจสอบความถกูต้อง 

เหตุผลท่ีใช้คาํต่างประเทศ 

1.   สะดวกในการออกเสยีง                           2.  ไมรู้่/ลมืวา่มีคาํภาษาไทยใช้แทนวา่อยา่งไร 

3.   รู้คําภาษาไทยแตใ่ช้ภาษาองักฤษเพราะจําได้ง่ายกวา่ภาษาไทย                    4. เป็นคําศพัท์เฉพาะสายงาน 

5.อ่ืนๆ..................................................................... 

 

ลาํดบั ข้อความ  เหตผุลท่ีไมใ่ช้คําภาษาไทย 

1 กรุณาปิดแอร์/เคร่ืองปรับอากาศทกุครัง้ท่ีเลกิใช้งาน  1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

2 นิภาวรรณกบับรรลอืเพ่ิงแตง่งานกนัทัง้คูไ่ปฮนันีมูน/ ดื่ม

นํา้ผึง้ พระจันทร์ท่ีพงังา  

1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

3 ไปรษณีย์มีจําหนา่ยแสตมป์/ดวงตราไปรษณียากรชดุ

การละเลน่พืน้บ้าน 

 

1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

4 นกัศกึษาต้องแอ๊ดมิด/รับตวัไว้รักษาท่ีโรงพยาบาลเทา่นัน้จงึ

มีสทิธ์สอบใหมไ่ด้ 

1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 



 
 

5 พรุ่งนีแ้บงค์/ ธนาคารทกุแหง่ลดดอกเบีย้เงินฝากประจํา                1,   2,   3,   4,        

            5…………………….. 

6 ภาพยนตร์ท่ีรุ่นแรง โหดร้ายต้องแบน/ห้ามฉาย 1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

7 วินยัทํางานพิเศษเป็นบาร์เทนเดอร์/คนผสมเหล้า 1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

8 เมื่อซือ้สนิค้าพนกังานต้องสง่บลิ/ใบเก็บเงนิให้ลกูค้าทกุครัง้ 1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

9 บวก ลบ คณูหารเป็นเบสิก/พืน้ความรู้ทางคณิตศาสตร์ 1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

10 ธนาคารจะขอแบล๊กลิสต์/(ขึน้)บัญชีดาํของลกูค้า 1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

11 เขาชอบบลั๊ฟ/พูดข่มเพ่ือนๆ 1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

12 การทํางานในวนันีเ้ขารู้สกึเบลอร์/มึนงง,ไม่ชัด 1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

13 นายกรัฐมนตรีไปไหนต้องมบีอดีก้าร์ด/ผู้คุ้มกนั  1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

 14 ในงานแสดงสนิค้ามีผู้มาออกบู๊ธ/ซุ้มร้านเป็นจํานวนมาก  1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

 15 ในยคุปัจจบุนัวิทยขุายไมไ่ด้ไมบ่มู/เป็นที่นิยม  1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

 16 การสมนาครัง้นีม้เีบรก/พัก,ช่วงพกั15นาทีในช่วงเช้าและบา่ย  1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

 17 รถสว่นบกุคลห้ามวิง่ในบั๊สเลน/ช่องรถประจาํทาง  1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

 18 กรุณาก๊อปป้ี/ทาํซํา้,ทําสาํเนาเอกสารสามชดุ  1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

19 หนว่ยงานทกุหนว่ยงานแคมเปญ/รณรงค์ให้ประชาชนออก

กําลงักาย 

1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

  20 ทา่นสามารถซือ้บตัรชมคอนเสิร์ต/การแสดงดนตรีได้ท่ีหน้า

งาน  

1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

   21 ปิดภาคฤดรู้อนนีล้กูฉนัไปเข้าแค้มป์/ค่ายภาษาองักฤษ 1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

 



 
 

22 คา่คอมมิชชั่น/ค่านายหน้า,ค่ายป่วยการออกทกุวนัท่ี15

ของทกุเดือน 

1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

23 เมื่อเช้านีล้กูค้าสง่แฟกซ์/โทรสาร  1,   2,   3,   4,   

5…………………….. 

24 จงัหวดักาฬสนิธ์ุมีฟอสซลิ /ซากดึกดาํบรรพ์ของไดโนเสาร์ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

25 คณุลงุขบัมอเตอร์ไซค์,มอไซร์/รถจักรยานยนต์ไปทํางาน  1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

26 กรุณาชว่ยแชร์/แบ่งปันโครงการนีจ้กัขอบพระคณุยิ่ง   1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

27 เมื่อไปถึงโรงแรมต้องเช็คอนิ/ แจ้งเข้า ก่อนเข้าพกัทกุครัง้ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

28 ก่อนออกจากบ้านอยา่ลมื ล๊อก/ใส่กุญแจประตใูห้เรียบร้อย 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

29 พนกังานสายการบินทกุคนต้องใสย่นิูฟอร์ม/เคร่ืองแบบให้

เรียบร้อย 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

30 ห้างสรรพสิน้ค้าลดราคาทีวี,เทเลวิชชั่น/โทรทัศน์ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

31 เสือ้กีฬาปักโลโก้/ตราสัญลักษณ์ของโรงเรียน 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

32 ทํางานวนัหยดุราชการได้รับคา่แรงดับเบิล้, เบิล้/สองเท่า 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

33 การดาวน์/วางมัดจาํรถขัน้ตํา่ต้องใช้เงิน20% 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

34 พนกังานขายคนนีช้อบพดูโอเว่อร์, เว่อร์/เกินไปเป็นประจํา 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

35 เขาเป็นคนแอ๊บนอร์ม่ัล,แอ๊บ/ประหลาด,ผิดปกติชอบ

ตะโกนสวดมนต์ 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

36  การอบรมแอร์โฮ้สเตส, แอร์/พนักงานต้อนรับใช้เวลาสาม

เดือน 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

37 แอร์/เคร่ืองปรับอากาศ ท่ีบ้านเสยีตัง้แตเ่มื่อวาน 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

38 รถยนต์ปัจจบุนัเป็นเกียร์ออโตเมติก,ออโต้ /อตัโนมัต ิ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

39 พนกังานท่ีมาทํางานวนัอาทิตย์ถอึวา่เป็นการทํางานแบบโอ

เว่อร์ทาม, โอที/ล่วงเวลา 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

40 คณุมเีอ๊กเค้าต์/บัญชีเงนิฝากกบัทางธนาคารไหนบ้าง 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

41 ผู้ชายคนนัน้แอ๊กต์/วางทา่มาก 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

42 เด็กๆต้องแอ๊กถฟี/กระตือรือร้น,ขยนัคล่องแคล่ว 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

43 ช่วยแอ๊ด/เพิ่มเติมข้อมลูให้หนอ่ยครับ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

44 งานนีป้ระธานรุ่นแอ๊ดว้านซ์/ออกไปก่อนไปก่อน 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

45 อะโรม่า/เคร่ืองหอมช่วยคลายความเหน่ือยล้าได้ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

46 การจา่ยเงินทดแทนต้องพิจารณาเป็นแค้ส/กรณี,ราย,แบบ

ไป 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

47 ระเบิดท่ีป้ายรถเมล์เกิดจากคาร์บอมบ์/ระเบิดตดิรถท่ีใช้

วิทยบุงัคบั 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

48 ใครจะวา่อะไรฉนัก็ไมแ่คร์/สนใจ,ใส่ใจ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 



 
 

49 เมื่อคนร้ายไมท่นัตัง้ตวัตําตรวจช้าร์จ/พุ่งเข้าใส่ทนัที 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

50 คณุแมซ่ือ้แฮมและชีท/เนยแข็งมา 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

51 เสือ้ไมค่รบตามใบสัง่ซือ้ต้องเชก็/ตรวจสอบ,หาข้อมูลจาก

ทางบริษัท 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

52 รถของเขาถกูชนเขาจึงสง่ใบเคลม/เรียกร้องค่าเสียหายให้

ทางบริษัท 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

53 คณุและผมต้องคยุกนัให้เคลียร์/ชัดเจน,กระจ่าง 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

54 ภาพยนตรืเร่ืองแมน่าคพระโขนงจะกลบัมาฉายใหมค่ัมม่ิง

ซูน/เร็วๆนี ้

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

55 อาจารย์ชว่ยคอมเม้นต์/ตชิม,วจิารณ์,ให้ข้อคดิเหน็งานผม

หนอ่ยครับ 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

56 นกัการเมืองต้องไมค่อร์รัปชั่น/ทุจริต,ฉ้อราษฎรบังหลวง 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

57 ทางร้านค้ามบีริการกาแฟฟรี/ไม่เสียเงนิค่ะ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

58 เขาใช้ชีวิตแบบฟรีสไตล์/ตามสบายตามตะวนัตก 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

59 การแขง่ขนัเกม/การเล่น,แข่งขนั,จบ,ยุติอยา่งสนกุสนาน 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

60 เด็กนักเรียนแก็ง/กลุ่มนัน้สนใจการเมืองมาก 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

61 เด็กเเจนเนอเรชั่น/รุ่นนีส้นใจการเมืองน้อยลง 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

62 เร่ืองแคนี่พ้ดูนิดหนอ่ยเขาก็เกต็/เข้าใจ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

63 ลกูของคณุลงุสอบได้เกรด/ระดบั,ปรับเอทกุวชิา 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

64 คณุช่วยบอกคาํตอบเป็นไก๊ดไลน์/คู่ มือ,แนวทางหนอ่ยครับ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

65 สถานท่ีพกัตากอากาศเต็มทกุท่ีในช่วงไฮซีซั่น,และไมม่ีคน

เลยในชว่งโลว์ซซีั่น/ในฤดทู่องเที่ยว,นอกฤดูท่องเทียว 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

66 กีฬานีเ้ป็นการแขง่ขนัของแฮนดแิค็ป/คนพกิาร 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

67 ถ้าทกุคนเข้าใจกนัผมก็แฮ็ปป้ี/มีความสุข,สบายใจ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

78 เขาเป็นฮีโร่/วีรบุรุษในใจฉนัตลอดมา 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

69 ชดุวา่ยนํา้ปัจจบุนัไมนิ่ยมไฮคตั/โคนขาสูง 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

70 งานปีใหมจ่ะมีการจดัไฮไล้ต์/เน้น,เด่นๆไว้ตอนท้ายๆ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

71 เพลงนีฮ้ติ/เป็นที่นิยมในปีนี ้ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

72 คนไฮโซ/สังคมชัน้สูงนิยมไปงานแสดงเคร่ืองเพชร 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

73 ผมมไีอเดีย/ความเหน็,ความคดิในการประดษิฐ์สิง่ใหม่ๆ  1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

74 ถ้ามคีนมาวา่คณุอีเดียต/งี่เง่า,ปัญญาอ่อนคณุจะโกรธไหมห

ละ่ 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

75 ผู้ชายคนนัน้มอีิมเมจ/ภาพลักษณ์ดมีาก 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

66 เขามอีีโก้/ม่ันใจสูง 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

77 ท่ีน่ีเป็นบริษัทอิมผอร์ต,เอ๊กผอร์ต/นําเข้า,ส่งออก 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 



 
 

78 คณุคิดวา่เขาเป็นคนอนิโนเซ้นต์/ซ่ือ,ไม่ทันคน,ไม่

ประสีประสา 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

79 บรัทของคณุอนิพุต,เอาพุด/ผลที่ได้,ผลผลิตไมส่มดลุกนั 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

80 การตวิคร์อสนีเ้ป็นอนิเท็นสีฟ/เข้มข้น 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

81 เขาเรียนเอนิเตอร์/นานาชาติท่ีมหาลยัเอกชน 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

82 ชดุนีส้วยมากอนิเทรน/อยู่ในแนวนิยม 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

83 คณุได้รับแจ๊กผ็อต/รางวลัใหญ่ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

84 เขาชอบไปแจม/ร่วมวงสนทนากบัผู้คนทัว่ไป 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

85 จอยน์/ร่วม 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

86 ขนมมปังชิน้นัน้มีขนาดจัมโบ้/ใหญ่พิศษ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

87 นกัวิจยัให้พนกังานคีย์/ป้อน,พิมพ์ข้อมลูเข้าเคร่ือง

คอมพิวเตอร์ 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

88 นายกรัฐมนตเีป็นคีย์โน้ตสป๊ีกเกอร์/ผู้แสดงปาฐกถานําใน

การสมัมนาครัง้นี ้

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

89 นกัวิทยาศาสตร์ต้องทํางานอยูใ่นแหล็บ/ห้องปฏิบตัิการ,

การทดลองอยา่งตอ่เน่ือง 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

90 เคร่ืองบินแลนดิง้/แตะพืน้,ถงึพืน้แล้ว 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

91 กฏจราจร รถขบัช้าต้องอยูเ่ลน/ช่องขวา 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

92 เมื่อมาเหลต/สาย,ไม่ทันเวลาห้ามอ้างวา่การจราจรตดิขดั 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

93 ท่ีน่ีเปิดชัน้เรียนหลายเลเว่ล/ระดับ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

94 เขาไมช่อบไลฟ์สไตล์/การดาํเนินชีวติแบบตะวนัตก 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

95 คณุลิง้ค์/เชื่อมคอมพิวเต้อร์กบัระบบกลางหรือยงั 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

96 ลิสต์/รายการ,รายชื่อตา่งๆอยูใ่นระบบคอมพิวเตอร์ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

97 อยา่ลุ๊กดาวน์/ดูถกูคนท่ีตํ่าต้อยกวา่ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

98 คณุพอ่คณุแมไ่มค่วรเม้กมันน่ี/หาเงนิจนลมืบตุรหลานของ

ทา่น 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

99 อา่นแมน่วล/คู่ มือให้เข้าใจก่อนใช้เคร่ืองมือนี ้ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

100 ช้างไชโยเป็นแม้สขอ็ต/สัญลกัษณ์นําโชคในการแขง่ขนักีฬา

เอเชียนเกมส์ครัง้ท่ี๑๓ 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

101 วนัเสาร์นีม้งีานมีต้ติง๊/ชุมนุม,สังสรรค์ศิษย์เก่านะครับอยา่

ลมื 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

102 ดว่น รับสมคัรเม้สเซ้นเจ้อร์/คนส่งของ,คนส่งเอกสาร 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

103 หน้าทําเนียบรัฐบาลมีม็อบ/กลุ่มผู้ชุมนุมมาประท้วง 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

104 กรรมการพิจารณาโมเดล/แบบจาํลองของอาคารท่ีจะ

ก่อสร้าง 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 



 
 

105 ทางร้านไมรั่บคืนสนิค้าท่ีโมดิฟาย/ดัดแปลง 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

106 เวลาเจอเพ่ือนเกา่มกัเม้าส์/คุยหลายชัว่โมง 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

107 ครูสอนภาษาควรเป็นเนถฟีสป๊ีกเกอร์/เจ้าของภาษา 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

108 คณุหมอแจ้งผลตรวจเลอืดหากมผีลเน็กกาถฟี/เป็นลบแสดง

วา่ไมม่ีโรค 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

109 รายการนีโ้นคอมเม้นต์/ไม่ออกความเห็นเร่ืองการเมือง 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

110 คูช่กของเขาเป็นนกัมวยโนเนม/ไม่มีคนรู้จัก 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

111 ประเพณีคลมุถงุชนอ๊อบโซหลีต/เลิกใช้ไปแล้ว 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

112 ธนาคารคิดคา่โอดี/ถอนงนิเกนิบัญชีร้อยละ๕ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

113 ทา่นมามาถงึอ๊อฟฟิช/ท่ีทํางานแตเ่ช้าทกุวนั 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

114 หากทางหนว่ยงานเชิญคณุไปเป็นวิทยากรคณุโอเค/ตกลง

ไหม 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

115 รายการของเรากําลงัออนแอร์/ออกอากาศ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

116 รถยนต์รุ่นนีม้ีอ๊อปชั่นมาก/รายการให้เลอืกมาก 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

117 สัง่สนิค้ากรุณาสง่ออร์เดอร์/สั่ง,ใบสั่งซือ้ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

118 บริษัทนีเ้ป็นออร์กะไนเซ่อร์/ผู้จัดงานที่ใหญ่ท่ีสดุของ

ประเทศ 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

119 คณุต้องการขนมปังออริจิเนล/ต้นแบบ,ของแท้หรือไมค่ะ่ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

120 บริษัทของคณุเอ๊าพุด,อนิพุด/ผลที่ได้,ผลผลิตไมส่มดลุกนั 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

121 เรือโดยสารจมเพราะโอเว่อร์โหลด/บรรทุกเกนิ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

122 หากคณุต้องการทําโอที,โอเวอ่ร์ไทม์/งานลว่งวลากรุณาลงช่ือ

ด้วย 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

123 สนิค้าสง่ออกควรมีแพก็เกจ/บรรจุภณัฑ์ท่ีสวยงาม 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

124 อาจารย์สอนแคเ่พ้นท์/ระบายสเีทา่นัน้ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

125 ตลาดหุ้นตก นกัเลน่หุ้นแพนิก/ตื่นตระหนกรีบขายหุ้น 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

126 บริษัทต้องปรึกษาพ้าร์ตเน่อร์/หุ้นส่วนทกุครัง้ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

127 ในปัจจบุนั สถานีโทรทศัน์นิยมเสนอละครพีเหรียด/ย้อนยุค 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

128 เขาเดินทางไมไ่ด้หากไมม่ีการแพลน/วางแผนลว่งหน้า 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

129 ชายคนนัน้เป็นเพลย์บอย/หนุ่มเจ้าสาํราญ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

130 พล็อต/โครงเร่ืองของนวนิยายเร่ืองนีซ้บัซ้อนมาก 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

131 เด็กยคุนีไ้มนิ่ยมอา่นพอ็กเก้ตบุ๊ก/หนังสือฉบับพกพากนั

แล้ว 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

132 สถาบนันีทํ้าโพล/สาํรวจประชามติเก่ียวกบัการเมือง 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

133 ใครๆก็รูวา่เขาป๊อปปูล่าร์/เป็นที่นิยมท่ีสดุในวงการนกัร้อง

เกาหล ี

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 



 
 

134 นกัศกึษาคนนีม้โีพเทน็เชี่ยล/ศักยภาพสงูมาก 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

135 สิง่ประดิษฐ์นีด้เูข้าทีและแพร็กตเิคิ่ล/ใช้การได้ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

136 ห้างนีข้ายแตส่นิค้าพรีเม่ียม/ที่ได้รับความนิยม,ราคาสูง 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

137 พรุ่งนีฉ้นัต้องพรีเซ้นต์/เสนอผลงานหน้าชัน้ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

138 เนือ้หาของคณุไมม่ีอะไรมาก แตพ่รีเซ้นต์เทชั่น/การ

นําเสนอดมีาก 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

139 บริษัทเคร่ืองสาํอางใช้ดารายอดนิยมเป็นพรีเซ้นต์เต้อร์/ผู้นํา

เสนอสินค้า 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

140 ช่วยปริน้ต์/พิมพ์รายงานออกจากคอมพิวเตอร์ให้๕ชดุ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

141 การผลตินํา้มนัมโีพรเสส/กระบวนการ,กรรมวิธีหลาย

ขัน้ตอน 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

142 ผ้ามดัหมี่ลายนีเ้ป็นโพรดักต์/ผลติภณัฑ์ของอําเภอชนบท 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

143 ผมต้องสง่โพรเจ็กต์/โครงงาน,งานมะรืนนี ้จึงนอนดกึมา

หลายคืน 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

144 บริษัทพยายามโพรโหมต/ส่งเสริมการขายสนิค้าใหม ่ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

145 วิชานีม้คีวิซ/การสอบย่อยทกุเดอืน 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

146 การวจิยัเร่ืองนีใ้ช้วิธีเก็ยข้อมลูแบบแรนด้อมแซมปลิง้/สุ่ม

ตัวอย่าง 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

147 ละครเร่ืองนีม้ีเหรตติง้/คะแนนนิยมสงูมาก 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

148 บทความวชิาการต้องมเีร้ฟเฟอเร้นซ์/การอ้างองิด้วย 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

149 ลกูค้าคืนสนิค้าภายใน๗วนับริษัทจะรีฟันด์/คนืเงนิให้ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

150 เขามีทา่ทีรีเหล็กซ์/ผ่อนคลายมาก 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

151 ผมเข้าใจแล้วไมต้่องรีพีต้/ซํา้ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

152 เพลงนีม้ีคนรีเค้วส์/ขอมามาก 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

153 ความรู้คอมพิวเตอร์เป็นรีไควร์เม้นต์/ความต้องการสาํคญั

ของบริษัท 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

154 รัฐบาลกําลงัรีวิว/ทบทวนสถานการภาคใต้ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

155 หมูบ้่านในหบุเขาแหง่นีบ้รรยากาศโรแมนตกิ/หวานซึง้มาก 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

156 เราควรเก็บของมคีา่ไว้ในตู้เซฟ/นิรภยั 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

157 บริษัทประกาศรับสมคัรเซลล์แมน/พนักงานขายหลายอตัรา 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

158 มหาวิทยาลยัมสีกอล่าร์ชิป/ทุนการศึกษาให้แก่นกัศกึษา 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

159 เธอชอบใสเ่สือ้ซีทรู/บางใส,มองทะลุ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

160 เธอเป็นคนเซ้นสิถฟี/อ่อนไหว,ละเอียดออ่นมาก 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

161 ดาราคนนีแ้ตต่วัเซ็กซ่ี/ยั่วยวน 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

162 เสือ้ผ้าเฉด/ระดับสีนีไ้มเ่ข้ากบัเธอ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 



 
 

163 เมื่อคณุได้รับเร่ืองนีแ้ล้วช่วยแชร์/แบ่งปันให้คนอ่ืนด้วยนะ

ครับ 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

164 ผู้ เข้าอบรมได้รับชีต้/เอกสารประกอบทกุทา่น 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

165 ห้างนีเ้ป็นแหลง่ช็อปป้ิง/เดนิซือ้ของช่ือดงัของเมืองไทย 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

166 ช่วงท้ายของงานนีม้ีการโชว์/อวด,แสดงความสามารถของ

สนุขั 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

167 วิชานี ้ผมขอเข้าไปซิตอนิ/น่ังฟังด้วยได้ไหม 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

168 สโลแกน/คําขวญัของบริษัทคือ เมตตา ยตุิธรรม 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

169 เสือ้ผ้าชดุนีใ้สแ่ล้วสมาร์ท/โก้มาก 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

170 คณุมซีัมติง้รอง/เร่ืองผิดปกติหรือเปลา่คะ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

171 ซอร์ร่ี/ขอโทษผมไมค่วรพดูแบบนัน้จริงๆ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

172 ประธานยืนบนสแตนด์/แท่นเพ่ือกลา่วสนุทรพจน์ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

173 กฏข้อนีส้องสแตนดาร์ด/มาตรฐาน 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

174 ในภาวะฉกุเฉิน ทหารต้องสแตนด์บาย/เตรียมพร้อม,

สาํรองตลอดเวลา 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

175 ทางร้าค้าสต๊อก/กกัตุน,ตุน,ที่เก็บข้าวสาร อาหารแห้งไว้ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

176 เขาพกัห้องสวีท/ชุดของโรงแรม 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

177 แมบ้่านยคุใหมนิ่ยมไปจา่ยของมราซุปเปอร์มาร์เกต็/ตลาด

ในห้าง 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

178 ปีใหมนี่ม้อีะไรเซอร์ไพร้ส์/ทาํให้ประหลาดใจ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

179 พอ่แมพ่าลกูไปเท่ียวระหวา่งปิดเทอม/ปิดภาคเรียน 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

180 ทีสิส/วทิยานิพนธ์เร่ืองนีไ้ด้รับรางวลั 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

181 ใบหน้าของเธอดร่ืูนเริงแตโ่ทน/นํา้เสียงเสียงเศร้า 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

182 นกัเรียนตา่งวฒันธรรมท่ีมาเข้าคา่ยต้องจูน/ปรับเข้าหากนั 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

183 ร้านนีจํ้าหนา่ยเฉพาะอนัเดอร์แวร์/ชุดชัน้ในจากนอก 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

184 ถึงเขาจะเป็นคนอนัแอ๊ดดเูคเต้ด/ไม่มีการศึกษา แตเ่ขาก็มี

จิตใจงาม 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

185 คณุช่วยอั๊ปเดต/ปรับให้เป็นปัจจุบันให้ด้วย 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

186 สายการบินอั๊ปเกรด/เลื่อนตั๋วชัน้ประหยดัให้เป็นชัน้ธุรกิจ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

187 ชิดขวา๓๐เมตรมีทางยเูทิร์น/เลีย้วกลับมา 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

188 เดือนหน้าผมของจะขอเวเคชั่น/หยุดพกัผ่อน 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

189 บทละครเร่ืองรามเกียรติ์มีหลายเขาพกัห้องสวีท/ชดุของ

โรงแรม 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

190 ปัจจบุนัคนไมนิ่ยมดวูดีทิัศน์/วดิโีอ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

191 นกัร้องคนนีม้วีิลล่า/บ้านพกัตากอากาศอยูท่ี่เขาใหญ่ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 



 
 

192 นกัศกึษาหลายคนต้องการเป็นโวลันเทียร์/อาสา,

อาสาสมัครในชนบท 

1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

193 นกักีฬาทกุคนต้องวอร์ม/ยดืเส้นยอืสาย,อุ่นก่อนเลน่กีฬา 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

194 คณุอยา่ทําเลยเว้สต์ไทม์/เสียเวลา 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

195 คณุยา่เดินไมไ่ด้ต้องนัง่วีลแชร์/เก้าอีร้ถเขน็ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

196 คณุลองวิธีนีจ้ะเวิก้ร์/ใช้การได้ไหม 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

197 นกัศกึษาชา่งต้องเข้าเวกิร์ฉ็อป/โรงปฏิบัติงานทกุอาทิตย์ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

198 ไมต้่องวอร์ร่ี/วติก,กงัวล งานนีเ้ขาช่วยเราแนน่อน 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

199 รัฐบาลจะแบง่โซน/เขตสถาบนับนัเทิง 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

200 การถา่ยภาพให้ชดัต้องซูม/ดึงภาพเข้ามาใกล้ๆ 1,   2,   3,   4,   5…………………….. 

 

 

**************************************************************************************** 

 

 

 
 

 
 


	บทคัดย่อ*

